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A Discursive Study of he Unschedukd Dialogue inG.
Kan af Returnée® Haifa

By Ibrahim A. E}Hussari

In GhassarK a n a f a pRetbrsedotHaifh Vh a t 6rsa mdsadstless
questionin search of amanswer. Althoughtidoes ot openly speak to any
specificsituation this question turns inta clue to understanding ehcross
sectionalnarrative discourseof the tale.All four of the main charactersare
enmeshed in an untimely dialogue over identibd belonging and find
themselvefacing a muifaceted dilemma thattengfiesthe urgefor reframing
the concpt of identityand belongingn regardsto homeland andblood kinship
Accordingly this paperreviewsattribution theoryand refers to ias a research
tool to look at the significance of themessages embeddedtie conflicting
discoursesthat shapethe unorchestrateddialogue throughwhich all the
charactersinvolved tend tdell and defendlifferentversiors of the one story,
the PalestinianNakba®

Keywords: Kanafani,Haifa, discourse, homeland, dialogue, memory, identity

Introduction

fiwh at 6 s iThatwhicmwe oa# 2rose
by any other name would smell as sweet.
(Shakespear2009 Act I, sc. ii, 2)

fWh a t 6 sN aimm spundstoo elusive for a clue used imn academic
researctpaper.However,| am not hunting for an enigmatittle to impressmy
readersl just came across tlabovequotewhile rereadingWi | | i am Shakespear
Romeo and Julte(1597)to outline my literature course syllabysescribedfor
undergraduatestudentstaking my literature cours€ENG3L1) at The Lebanese
American University in Beirut, Lebanoin her soliloquy,andupon learningof
R 0 me o Otity asafdednthecontext of the/eronese Montagu€apulettamily
feudatmospherelulietwhispes nonchalantlyd Wh atad snamme ? 0 alk o di s mi s
the negative connotatiorthreatening to ruin hdresh, calflove for RomeoThis
exclamatory question bears some signific.

"ProfessarLebanese American Universityebanon.

!An Arabic term meaning mass catastropiakbaDay (May 15, 1948) is remembered for the
massiveharm done to twahirds of the Palestinian civilians (including the Arab characters éhtur

in the tale) who were intimidated through mass murder inflicted on them by the Zionist Jewish
immigrants to Palestine under Britislandate. Those armed Zionisttlses used force to terrorize
thousands of Palestinian civilians and their families who would soon run for their lives and become
homeless, dispossessed refugees in the neighboring Arab countries and beyond. The hope to be back
home within a short periodf time, as promised by the Arab Salvation Arinen turned into air

bubbles. Ironically, Israel was created as a Jewish homeland in part of Palestine, and the Middle East
conflict has been exacerbdever since
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fate.J ul i et 0 ©f evhsion betrays a enspokemllenge to her famify s
strictorders and to the Veronese feudal lomlsosehollow pride foreshadows the
tragic fateof the two young lovers the last scene of the play
Inyetanot her context, t he sammsumgsiae st i on @V
different level of connotationin his highly acclaimed novelhe Pessoptimist
(1985, Emile Habibf depicts a absurdsituationbetweenthe protagonist of his
tale and asecurityp ol i ce of f i ahaactenar@tardsa Palestinian h e
civilian handcuffedas a suspect and is driven into a military lorry hig jailor,
who is an Israeli police officerwith a machine gunWhile seatedin the lorry
heading forShattaprisonfor furtherpoliceinterrogationthey come acrossne of
Pal est i redilé and mastshountiful plagnin the Galilee mountainous
region S a 6 feadsdkexcited and ident#s the scenic view of the plain dsirj [bn
Amer [the plain of Ibn Amer]but is soon interrupted and hushey the police
officer.

| found that we were then at essroadgetweerNazaretrandNahal

passing the plain dbn Amer.

AOh, | see wdbaAner on the plain of
Obviously annoyed, he [the Israeli police officglmputed andorrected
me:fiNo, itistheYizraelp | ai n! o

fiwWwhat 6 s i hsoothedhimme ? 0

(Habibi1985 pp. 123 124)

In the above quotehé question & 6deuses to defuse the anger in his jailor
betraysa discourse of tactical withdrawal from an inevitable clash with the officer
due to situational power relationShowing the domissive side to his jailor,

S a @ simply plays the game of the weaker, for haldmot have evaded the
situationotherwise.

However, h GhassarK a n a f Returingete Haifa (1969), there is much
more than lovepassiorand excitemenin a nameThe discursive features of the
tale evoke a network of imagésat defy the ordinary expectatis of both the
reader and the narrator by lmgf to big issies that need to be interpreted when
properly contextualized in the course of actithen the whole country is
captured and reamed,when the leftbehind baby isound,adoptedandrenamed
and when places angtivate property are expropriated and renamed, then the
original name of each one of thasamsmust bebased on a story behind which
stands acausethat assumes sons®rt of significance.In this connectionthis
paper looks at theeemingly irreconcilable basic issues embedded in the dialogic
languageshared by the four main characters whose voices are constantly made

*Emile Shukri Habibi (1924996) is a Blestinian man of letters, a journalist and a political activist

who stayed in Haifa after the creation of the Zionist sthtsrael as a Jewish homelandPalestine

in 1948 andthe dreadful mass expulsion of ttfords of its population. His novels shuhe
existentialist angst caused by the Palestinian national tragedy to embrace the laughter emerging
from his use of satire, irony, cynicism and burlesque. The use of such an unprecedented narrative
discourse in modern Arabic literature is believed bystmad his critics to have heightened the
tragedy of the Palestinian mas®dus and widened the sphere of public awareness qfidstion/

cause of Palestine.
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distinct but distant as the dialogue among them keeps running lesghigmoo
towards the end of thewery first unscheduled encountdo this effectthe paper
exploresthe following research questiotm what extent cathe language of the
unorchestratedlialogue between thanterlocutors inform of theirconflicting
discouse?®

Literature Review

Discourse analysts challenge the comyeense view that language is a
purely descriptive medium used to convey information about the real world. They
argue that langqage actually constructs and shapes the real world, as wair as
views of it hence tle varied interpretations of tineisapprehension between words
and reality(PotterandWetherell1987,Potterand Edwards1992 Goodnan 2007,
StokoeandEdwards2006 Meyers2010) This assmption sounds logicalhen it
comes to passing a causal judgnie on peopl edia spxificc i al beh
situations where time,spaceand culturecountas basic elemesntcausingthat
behaviorto occur In the same veithumans aresualy motivated to assign causes
to theirsituationalresponsesrhey tend teexplain andustify a certaimactionthey
takeby attributing is occurrence toneor morecauss. Social psychologistsall
this processittribution theory.
Psychological research into attribution began with the worthefAustrian
psychologist Fritz Heider Heider (1958) believes that people are naive
psychologists$rying to make sese of the social worl@hats why,he claimsthey
tend to see cause aptfect relationships, even whdéimere is noneHeider does
notdevelop a theory himselbut his focis oncertain themessitaken up by others
for further academic studwy the field As a matter of fact, Heid&asput forward
two main ideas whiclurn ou to beinfluential in regardsto attribution, namely
dispositional andsituational attributions Dispositional attribution assigns the
cause of behavior to some internal charactesisifca person, rather than to
outside forcesSituational attribution assignthe cause of behavior to some
situation ora series oévenso u t s i d es cantroprathergshamtasome internal
characteristis ConsequentlyHe i der 6 s not i oadvaocédnt@aa t r i but i c
theory with applicationn the second half of theventieth century. Scholars,
namelyHarold Kelley Bernard WeinerSandraGraham &Valerie Folkes and
Jonathan Potter & Derek Edwayddl contributed to the making die attribution
theory.
A brief definition of the notion of @ribution as ahypothetical ternreads as
foll ows: AAttr i b uwith discovering ¢he way byimeansob nc er n e c
which we come to conclusions about the ¢
socialb e h a v i o ramd EqwBrdst1996, ri.). However,the conclusionswe
may reachare not necessarily similar or identical. As a matter of fsmtjal
behavior is acomplex term. It ismore so when short descriptiaof a certin
situationreported by one persas selective of factsBesidespour perception of
causality is often distorted by our needs and certain emotional biases, especially
when we explairthe behaviors of others (Heid#958). Thisassumption is also

11
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endorsed byVeiner (1992) when he argues that causality influences emotional
responseso the outcome of a tasklevertheless, attribution as a process shaping
our causal judgments entails much more than that. As a matter ofvFest,
sensory data, particularly cultuspecific items, evoke some underlying caumse
the world attibution theorylooks at a possiblgxtendedevel of relationships
beyondthe personalHence, it is inevitable to have wider definitions of the term,
as shown hereunder.

a. Attribution theory deals with how the social perceiver uses informéatiarrive
at causal explanations for everitsexamines what informatiors gathered and
how it is combined to form a causal judgm@iske and Taylor 1991, [23).

b. Attribution theory is concerned with the perceptions people have abaaibes
of their own and dt e rbashavior and the effect that these percepti@re on
their subsequent behaviWeiner1986, p29).

c. A major influence on how people behave is the way they interpretvings
around them. People who feel they have control over what hafptren are
morelikely to accept responsibility for their actions than thobke feel control of
events is out of their hands. The cognitive procesaltiigh people interpret the
reasons or causes for their behavior is deschipedtribution thery (Kelley 1967,
pp.55i 56).

In this connectionattribution theory accommodataswide fan of items that
are likely to shapearious types opetsonal behavior. These itemange from the
rational to the emotional, and from the gmal to the impersonal. Forstance
people oftermake causal attributisrnin a rational manner as they assgpme
cause to a certain action or behavior obser¥ée cause here could bevigual
memoryreactivated to reconstruct a past that once was a reality, or to retrieve a
way of living that once was part of a culture dimmiogt However, beinga
processn the first placeattributiontheory is likely to hossome factors where
motives, intentions, sentiments anémoriegnanifest themselvesan i ndi vi dual 6s
overt behavior.

As the present studgnds to elaboraten the significance of memoridsoth
individual and groupit should be noted herhat attibution theory has given
casual attention to thisitem asa central motive for a series ofactiors and
reactiors. Hence varied judgments ofmemories produced by adult men and
women as well as childrediffer. In this connection, it is argued that people
assume the testimony an adult to be more credib#d accurate than that of a
child, based on the assumption that edale letter memory reportefseippeet
al. 1992, p.187). Besides, adults who recall domestic details from the near past
through the general principle$ causality help us understasdme ofthe human
behavioral patterns in the present. To this eflecking back both impatiently
andpassionatelyto recalland reonstruct a family life lost, ax houseonfiscated
or an occupied homeland renamedipheld by a strongmiemory thatmaintans
continuity of interaction between the ematal and the nationaln this context,
interaction between past and present takes ples we use our mental images
of the present to reconstruct our pdbtalbwacls 1992 p. 22). It is true that
individuals remember, but what is being remembered rexjaisecial context of a

12
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particular time and spacén practical terms, commemorative collective rituals
play a cetral role in articulating theshared memories afome events(Litvak
2009)

Furthermore, e type of #ribution theoryis meant to explairparticular
historical events to help us make sense of the world aroundHasever, the
outcome diffes in regardsto the rules of the game framintipe existingpower
relations. In case of dialogue between the dominant and the dominaied, t
explanatory radel attributeshistorical memories ancecalled events to specific
stable or unstable causeBhe dominant party usuallyses formal historical
documentsit o vali date successive deformation,
t he memor vy o f(Nota h989, ml ). imiconteast dedi@minated party
uses memorynostoftenin the form of reportingral historical narratives, as one
of the means available t@lidate national history (Pap®906).As this type of
attribution uncovers two conflictindiscoursesthe dominated may retreat, but not
concede, due to disproportion in power relations. Historical memories may be
silenced for some timebut never forgotten. In fact, those memories can be
transformed into political assets wheiiet h e p inter@eted throughsthe lens
of the unforgott28)n pasto (Nora 1989, p.

Nevertheless, attribution theory is criticized as being mechanistic and
reductionist for assuming that people are rational, logical and systematic thinkers
(Grahamand Folkes2014) The theoy also fals short ofaddressg important
issues, such awlonial cultural, racial, and even mythical narrativas factors
thatare likely to ascribeauss to certairbehavioy such as blam@&his has been
addressed extensively by discouramalysis where language is studied to
understandarious criterd, including how language influencése attribution style
of its users

Based on the above review of the literatuings tesearch papéwoks at the
corflicting discourses of the maicharactersnvolved in a seeminglpointless
dialogue over identity and belongingll of the four characters featad in
Returnedo Haifafind themselves on the defensies theisemirational dialogue
is replete with memoriesecalled to justify their hazy present situations.
Concurrently this paper lookdurther at the discursive features of the dialogic
language used armbw speakersonstruct themselves and others in discourse.

The Tale

Returnedo Haifais the story of @alestiniarcouple S a 6 8.andlhis wife
Sdiyyah, who, on theeveningd™ of April, 1948 wereled by the British colonial
troopsto Haifa harbor and asked to board an unknown boat about to sad off
nowhere® The boat waspaded with many otheiPalestiniarcivilian nativesfrom
the city of Haifa and its surrouring neighborhood The two dumbfounded

3Reference is made to the myth of The Promised Land.

“The British troops wanted them to run fbeir lives when all of a sudden the Zionist militant
Haganah gangs attacked Haifa on thefApril, whichis 35 days before the withdrawal of Britain
from Palestine as officially announced on May 14, 1948.

13
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passengers had no idea why they vegdered to leavéheir own home in Haifa,

only to discoverthat they had become homelestugeesEventually they were

led by the officers of the International Society of Red Cross to inhabit a tent in one
of the refugee camps the outskirts oRamallah,a city in the Palestinian West
Bank thenunder Jordanin the wake of the 1967 SBayWar between the Arabs

and Israel, the remaining part of Palestine was lost, and the Israeli occupation
authoritiesstarted an opehridge polcy with the newlyoccupied Palestinian
territories and Jordalvhileonb oar d t h e b ofigyahfourfleubteae d and Sa
they hadeft behind heir five-monthold baby boyKhaldun. Thebaby wa found

by the Jewish Agency that had brokered an agreement witin old childless
couple Ephra and MiriamKosher® immigrating from Poland to Palestirihis

old couplewould soon be the tenants thfe housen which the baby wafound.

Upon the request of the Jewish Ageri€lgaldun wa handed over ttheKoshers,

who adoped the baby and renamienim Dov. After the passage of 2gears’

S a 6 anel &&yyah drove to Haifan order tocheck on theiownibaby 6 and
house in HaifaMiriam, a widow now, wa expecting them to show ,ujppanks to

the operbridge policy across borders. Silenceeinipted by little talk, filledhe
amosphere of the house which hadt changed mugchincluding the three
peacock feathers in the vadexpecting their son, Khaldun, to show up in the
eveni ng, 3Jwyddomdthemseldes Samding in frorftastwenty-year

old stranger called Dov, who hfast come back from a nitéry training exercise,
wearing an IDE military uniform. The dialogue held among the four characters
over a lot of things, ifading parental and filial relationships, as well as identity
and homeland, letb nowhere due to thectical defensive attrilton strategy
theyusedin orderto justify the situations they had passed throgpt adnitting

t hat he wa sdrawe bhck ® RamallanSasliing éhat his younger son,
Khaled, had joined the néyformed forces of the Palestiniammedresistance
movement againghie Zionistoccupatiorof Palestine

°A very influential Jewish organizationh@se main goal was to facilitate Jewish immigration from
Europe to Palestine during the British Mandate for Palestine. The Agency was also entrusted to
manage the property of the Palestinian Absengge$until further notice.

®The Koshens, who came Ralestine from Poland, are introduced as Holocaust and Auschwitz
Survivors.

"Reference is made to the June 1967 War between Israel and three Arab states (Egypt, Syria and
Jordan) after which all Palestine, including Jerusalem, was captured by Israeinebncaal right

away a policy of open bridges. Sadbeed and Saffiyah
through the Mandelbaum Gate on June 30, 1967.

8|DF refers to the Israeli army, and it stands for Israeli Defense Forces, which Dov has jusisoined

a soldier.
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Discussion

Returneeto Haifa is a complex openended talewhose sophisticated
narrativediscoursdraverses thenresolved painful memories its characters to
settle nowheresoonafter. The conflictingvocal discourses of the four characters
involved in a seemingly rational dialogue spring frihv@ dark spots irritatintheir
private worlds Resorting to defensive attributicstrategy each one of those
charactershas a story to tell to maintain @bust unalienableposition In
discursive psychology as well as interpersonal communication and social
psychology it is language thas more likely than other factors foc o rctthe r u
worldand t he pe a@Potetasd Edwardd®3? p.o).f

In Returneeto Haifa, the four characters share the above theoretical
assumptiorwhen it comes to explaing the various situationshey have passed
through It is true that they alhaveseemingly separatgoiies and face different
challengs, but it is also true that they are all part and parcel of the big story
framed bytheir unschedule@éncounter wherthey hold a informaldebaterather
than adialogue over big issuesegardinghomeland, homelessnesgpmbssession
and blood kinship. Apparélg at a crossroads due to thenflicting discourses
each onef them has a say those issas,especially he one defining paternal and
filial relationships.As a matter of fact, this issue becomes the centrait poi
dramatizing the clash not only i n form of a® externa
and MiriamKoshen(the tenanof his housg but also inthe form of an internal
struggl e wi t hThe intSraléseugglits batwesnsaephotographic
memory storing up an intimate ddyeam nourished for twenty years of exile, and
a stark reality slapping the dayeamer hard in the facéhefour characters share
similar discursive features of the language describing the deéemgiribution
strategy. thesountliniphe Isaatakevithdis wifeto recover a hazy
pastseems to havanfolded abruptly S a 6Ramgldssiarday-dreamer at the
beginning of the journgymatures in no timénto a man with asarcasticvision
when he faces realignd receives a hard slapthe face.

This part of the papeis divided into two subsections,each of which
iluminates one side of the central narrative. This is dém®ugh a discursive
study of the language used by the fmain c har act er sSafiyygamel vy Sa
Miriam and Khaldun/Dov.

The First Encounter

This encounter takes place between the Palestinian couple and theotenant
their house in Haifé&S a 6 e e d a rack sk8tehédiay tywajdurneying souls in
search of an illusion. Thegrive off from Ramallah underthe Israeli military
occupationto Haifa, the city of their birthplacand early life hoping to redeem a
past they have lodor twenty yearddue to massxpulsion® While journeying,

S a 0 e e dtheir mtonatémleraorieso reassemblthe past: Khaldun, their left

®Mass expulsion of the civilian Palestinians started on April 9, 1948 when, all of a sudden, the
Jewish militant gang, Haganah, attacked the city of Haifa with full coordination with the British
colonial troops in the city.
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behind baby in arms, their house ahithey describéo the last detailthe road
they used to take in that part of the cihe neighborhogdand some other details

In this contextmemory is extremely treasured by the Palestinians for it is the only
thing left to themafter the occupation of their land and the life of deprivation the
would lead as homeless refugees afterwafas quote Meir litvak, the Jewish
Harvard professor of history:

While true for every nation, memory is particularly appropriatéhi@iPalestinians as
a semidiasporic people still engaged in a strugigle statehood and a process of
nation building (Litvak 2009, [29).

Sadeed knows the topography hsébwnt he regi ot
house in Haifa easilyjHowever, standing othe doostepfor a momentSa 6 e e d
sounds like a stranger gazing at the door name platee exclaims quietly:

-iThey ¢ha&ndedl!l . O
Hews silent a moment, then added: AAnNd t he ne
(Returnedo Haifa, 26)

Safiyyah, dumbfoundk by the door of her own hoysemains a passive
listener most of the time Asked by the tenangn old woman calledMiriam
Koshen, to come in, trmuple feelspellbound by almost the same interior design
of the house they were forced to leave twenty yearsHowever,old Miriam,
now the host, breaks the spell when she implies that she shtres experience
of being victimizedfor she is an Auschwitz survivdder dscourse is in no way
offensive, especially when asked how she happens to know who they are.

-AiYou are the owner slhavd bean bxpectihgoyéoisadong | know t he
timeo

-AHow dkonoyw?2ud Sabeed and g&estibnisiynyitanboustyot h as ked
The old woman continued to smile. Then she said:

- "From everything. From the photographs, from the way the two atpaal in front

of the door. The truth is, ever since the \Wanded rany people have come here,

looking at the houses and going into théery day | said that surely you would

c 0 meRetarnedo Haifa 2829)

It may be argued thahis encounter portrays scene that betragsvictim-
blaminglanguageHowever,this assumption is soon proven invalid as there is no
expression cal |.&dhedewishictinihood, pronfotedmviorilt i ms
wide by the Holocaustarrativesis not applicable in the context joktifying the
causes ofhe PalestiniaiNakba The phrasé v i ¢ t i msosaourids insénsillei ms
and ironical as a claim, for victims amet supposed to victimize othevgho are
not their oppressars To make 1t <c¢cl ear enough, |l et s h

1%Reference to the-Day War of June 1967 between Israel and three Arab countries (Egypt, Syria

and Jordan).

“The phrase fvictims of victi mdheTdesofloveandi oned by A
Darkness2004. The use of this phrase in terms of discourse is no raoraritelioration.
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two JewishPolish immigrants to Palestindjiriam and Ephrat KoshenThe

Koshens, who were about to fall victim Auschwitzduring World War Il,were

released after World ¥ Il had endedbut theychose to immigrate to Palestine

aided by the Jewish Agencthe mastermind and financier of wavesJefvish

immigration into Palestine under the British MandateEp hr at Koshen, Mi
husbandjoined the Jewish militant gartdaganahas a fightermagainstthe British

troops in Palestine ands an intimidator to scare offthe Palestinian civilian

communites The Jewish fency gave thehildlesskoshens he houwesde of Sab
to live in and the babyson (in arms then)who was left behind. The Koshens

acceptedhe offerand adopted the baby naming him Dov. Thereupon, the dialogue

taking place in the first encounter, though rational and potugljes the first set

of conflicting discourses.Hence, Miriamadvises the Palestinian couple to wait

until Dov [Khaldun] is back home to see how ready he is to recognize his parents.

In taking this move, Miriam switches her discourse strategy from defensive

attribution to evasive attribution through a tactical withdrawal.

More responsibility will be attributed to the haduer as the outconmcomes more
severe, and as personal or sitwadi similarity decreasé&rahamandFolkes2014
p.92).

The Second Encounter

The seconcercounter takes place between the Palestinian couple and their
biological son, Khaldun, in the presence of Mirialthe parents cannot wait to
meetKhaldun, who is by now twenty years olihd whose comingn the scene
would be decisiven regardgo the issue of blood kinship. Miriam remains silent
at this moment in time, but sheakes a point when she suggests that they all leave
it for the young ma to make a choice.

For t he pas vebdenwenfused, byt acavithe time fias come foo us

finish the matter. | know who his father is. And | also know that he is our son.

But sdalkohffimto decidéetsd cal | on héofagd and wertush o s e . He 6
recogni gthe onlyhoaetwhohhasdtight to choose. Do you agree?

(Returnedo Haifa, 46).

The response comegght away.Saffiyeh agrees thathaldunDov makes a
choice. She got up and said, her voice trembling.

A T hsafaiic h o i m a@rtain Khaldun will choose his real parehts.idpossible
todeny the cal |l (RefundadHaiggl6).and bl oodo

Soon after, Miriam senses his coming when someone turns the key into the
door keyhole.i | t 6 s Do v,!showinga doe smieapb¥. After that,
Miriam is no more part of the gamider resignation from the scene isapart of
her discourse of evasion

The coming of Khaldun/Dofills the space around the three people who have
beenwaiting for him impatiently The sign languagen that space around them
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soon betraysa feeling that everybody is taking a hard test. The young man appears
in the IDF* military uniform He says he has just finished his military afternoon
drill, for his name is listed in the ArnBBeservesAfter being introduced to each
other, the group splits into two camps whose discourses keep widening tife gap
estrangemenbetween them. Dov is now on the offensive, his parentshe
defensive. Their conflicting discourses over family blo@s,thomeland, and
childcare have reached a deadloeh irresolvable impasse a fiasco The
following dialogue between father and sogissi all and settles the scaraceand

for all in favor of the son

fiEven when they told mdater on- that myorigin al par ent s wer e Arabs, i
change anything. No, nothing changedy sacer@in. After all, in the final analysis,

man is a cause bkept asking myselffiHow could a father and mother leave their

five-monthold son behind and run off? How cdw mother and father not his own

raisehim and educate him for twenty years? Twenty years¥ddowish to say

anything, sir?o
ANoSabeed replied briefly and decisively, m
continue.

Al dm in the Retbesr viers dciorwe c tl ddoswibezamp yet so |
feelingsébut pelbédbkeso confrm to yoa whatdr about to

say: | belong here, andh i s wo man i stkmowthemeoohyew,andIl doné
dotféel anything towards you. 0

i T h emoaded for you to explain your feelings to me later on. Maybe your first

battle will be with a fida'f named Khalid. Khalid is my son. | beg you to notice that |

did notsayh e §our brother. As you said, man is a cause. Last week Khalid joined

the fedayeen. Do you know why we named him Khalid and not Khaldun? Because

we alway t h o Wdird tyou,weifit ook t wenty vhapgpens . But it
We didn't find you, andd o trbélieve we will find youd (Returnedo Haifa, 47-48)

The secone ncount er eddeahdwdadan/D& asdunexpectedly
explosive. It is the son who turns the tables on the father, who eventually
recognizeiim as Doy not Khaldun. The position Dov assunadighe timelooks
aggressive whi | e edad loaks reessive Shdangbage isot rhetorical;
it is both brisk andstraighforward Its discursive featuresarry a twelevel
message: one to r epr owoddhp o0 stihtei oont hderri vteos eSdaic
to retreatsheepishly andearch for words, more especially when the issue of
identity is viewed as part of their conflicting discourdesliscursive psychological
theory, fidentity is not something fixed and stable within an individdlis
assumpon allows foran analysis ofwherd and dhowo identity is invoked and
constructed in conversatio(Stokoeand Edwards 2006, £0).
Denied by Dov as hi s atactchl discautsenas r |, Sabee
retreaf thus admitting defeandirectly. He whispers to himsethatblood kinship
is only a transitional realty and t hat K h a [,0d urne nhaanse db eDeorv , fi s |
and converted into an enemy soldigho might encounter Khaled, his own
brother, in the battlefieldso is the case with Palestinghich has beertaken by

12DF stands for the Israeli Defense Forces
3Arabic term for a guerilla fighter
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force andrenamedi | s.0 Howelver, one of the statements which has prompted
Sabeed to rethink his own poshottvisibn and ese¢
toHaifai s bor r oweidr U m ma Duew o Is the endnothirg but

acause (pSa®delgd has come to a realization t
that different from leaving a home or a city or a homeland. Memory, no matter
how sharp it is, cannot be enoughtorecevére past . Thanks to Dov

learned the lesson the hardywide murnurs unto himself:

i What is parenthood? Man i s Igittheseseate , what c
that have remained in place for twenty years@ framed painting of Jerusalem
hangi ng on RetlrrmedoWafd 83?7 €0 (

Thelanguage used throughout terond encounter with Khaldun/Dov marks
apointofdeparter. S a 0 e e d 0 andeligore a apnsidesable chaage.

Our perceptions of causality are often distorted by our needsestaih emotional
biases, especially whécomes to explaininthe behavior of others (Heider 1958, p.
22).

However, the change is nggét complete Having been rebuffetecovemng a
past Gisb@mdbeed refuses to admit defeat tac
heseems to be sheddihgs old skin and wishindpr morerounds ofcombat in the
battlefield withthe occupatioriorcesof his homelandHowever, he foresees that
these rounds neeal young Palestinian generatidike that of his second son,
Khaled belongs to and represents

| wish Khaled had joined te i d a [freedom fighters] by nowp( 83).

Having developed a discourseftight, = Sdas@ithes from a dagreamer
feedng on past memorythat resists oblivionto a wishful thinkerunable to act
His memories have faileid restorehim to a confiscatedhtimate past hencehe is
left with somewishful thinking which likens aLutherart* dreamSa deed al | ows
himself to retreat and withdraw from the scene, leaving enough room for the new
Palestinian generation to rightettwrong done by their parenfor over twenty
years.
Endorsing this assumptipKanafanimanages to save his tale from the curse
of moral defeat. Hisarative technique manages to shi¢ie tale from falling
into the hole of wishful thinking by creating an episode in which one of the
Palestinian martyris featurel as a national hero.sAnone of the main characters
in Returneeto Haifa fits for a heroKanafanioutlines a role in searahf a hero
who could possibly provide a definitive answer to the implied queStdrh at 6 s 1 n
a n a besetting the world of the tal@he episode recallthe heroic rolef the
absent hero, Faris-Bubdah, who fell dfending his cityof Jaffa in 1948 The
framed photo othis martyris still hanging on one ohe walls inside hifamily

“Reference to Dr. Martin Luther King, Jr, famous f
voiced during his Lincoln Memorial Speech in Washing@, In 1963.
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house in Jaffa. Placabereto be cherishedith reverenceall the time, the photo
of Faris alLubdahkees sendingclearmessages arldadedsignals to tht effect.

Conclusion

This research paper has shown tinet discursive features of the dialogic
languagepaintn g t he worl d of GReturseeta Haifaksa naf ani 0 s
seeminglymore rational than emotionall of the four characters involvad a
smoothrunningverbal encounteover big issugssuch assictimhood, belonging
and identity,pleadtheir cause througha defensiveattribution strategy only to
avoid feeing vulnerableto situations that thellave no control over. Ironically,
howeverthe outcome afhatuntimelyencounters provocative enough tnakea
shift 1 n &tdiseourpera®s liecavagHaifa ansldrivies back tdRamallah
Memories that keep running the blood of thdalestiniarindividual familiesare
likely to refuel thecollective national repertoire of #sepeoplewho have been
living under occupation or in exilsince 1948.0nly then would the question
A Wh aitné sa find arsati3factory answer.
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The Role of Phonetics and Prosodguring a Second
Language Learning Ran

ByMaria RosariaDd Aci erno Canoni ci

New technologies have changed the methodology applied to the teacliamgigf
languages. Moreover, teachers do not use them suffici@iidgyoral language should

gain more ground because communication uses speech more than wrkach
languagehas its phonetic, phonological and prosodic system. These features become
important during a foreign languagkearning process, since the learner tends to
assimilate the foreign sound to the sounds of his/her mother tongue because 1) his/her
ear is not able to diinguish them, and 2) the brain couples the sound with the written
sign. By following a traditional methodology, studeathieve an adequate level in
constructing correct sentences, but theoral performanceremains poor New
technologies help studertts practice the new sousdnore preciselythus, provoking

the musclef thephonetic apparatus to become so stretched to be able to pritaumne

easily Talking in a new language is the equivalent of making a physical exercise; it is a
question not onlypf newcommand received by the braiut alsoof a flexiblevocal

tract. It is a physicalpsychologicabnd mentaprocess, which, considering Italian and
English, becomes even more difficult, because the two alphabets have more or less the
samewritten signs(a,b,c, d, t, etc.)Rather, f we consider antalian student of Arabic

the problems are different for two reaso@}the letters having different shape, avoid
overlapping, so that the studenttasonly to develop the musclés the emphatic and
guttural letters . A K )JHisMer tind has not the duty to cancel the sounds of
the mother tongue and to substitute them with a new pronunciktidims study my
challenge is tgive much moremphasis to phonetigshonology stess and intonatign

soto facilitate interaction during a speech act using raati not a limited classroom
language For these reasons, | planned a specific course in pronuncjdieped by
spectrographs anthryngographsfor a separate group of students with the purpose to
stress phonetics and phonology more than grammar. The results obtained after one year,
at last, gave voice to my suppositions.

Keywords: methodology, foreign languages, phonetics, phonoforggody

Introduction

fiThere are many different sorts of voicing that we can produtgnk of the
differences in the quality of your voice between singing, shouting and speaking
quietly, or think of the different voices you might use reading a storyoung

children in which you have to read out what is said by characters such as giants,
fairies, mice or ducks; many of the differences are made with the larynx. We can
make changes in the vocal cords themsélviiey can be made longer or shorter,

more tense or more relaxed or be more or less strongly pressed together. The pressure
of the air below the vocal cords can also be var@bach 1983, p. 27)

After reading this quotation it is clear that this essay is about the importance
of the voice, and of all the nuances that give colour to our discourse during a
speech act. Moreover, this paper wants to emphasize the crucial role of the voice

"Associate Professor, University of Naples Parthenope, ltaly.
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during a conersation between a mother tongue and a forspgakerespecially if

this conversation is a working conversation for professional aims. For this reason,
my research covers the field of foreign language learning and teaching in order to
improve speech asall as oral comprehension between two or more speakers.

The learners | refer to are the Italian university students of the Department of
Viticulture and Oenology learning English. These students are offered only one
coursen English for special purpos#igoughout their university career. Following
this methodology, the accent is on specific vocabulary and idiomatic expressions
related to their fields of study. Unfortunately, the basic course does not include any
reference to phonetics and intonationtisat, at the end of the academic year, a
split between the oral and the written communication has been created. They have
achieved a good level in the written skill since they have acquired a large
vocabularyconnected to the phases of vinification, bugythare not able to
communicate through speech because they cannot either understand or answer any
question. In other words, there is no balance between the written and the oral
system of the English language they hde®en studying for one year. The
situaton of this department is common to that of the other departments where
English is learned for special purposes (Economics, Physical Education,
Engineering etc.). Based on my previousachingexperience in auniversity
specialized irforeign languages, | decided to take advantage of the Laboratory of
Experimental Phonetitsto train a small group of students in order to offer them,
in combination with the general grammar course, a session in which phonetics,
phonology and prosody waliain an important role.

In brief, the languages involved are ltal@nh e st u d éomguds &d mot her
English (their foreign language| achieved this conclusion, because | think that
the majority of the learners have great problems when they attend international
meetings in which English is requested. After all, the language they have studied
reflects only one aspect of communicatitivgt is to say, the one belonging to the
formal written communication, totally forgetting the oral skill.

A crosslinguistic analysis between Italian and English, focusing mainly on
the acquisition of speech features, has guided the present experinaeniEhys,
stimulated by past experienaggplying such an analysis (comparison between the
two phonetiephonological systems),forged my newforeign language teaching
class (Py 1996, Read 1978Adding cultural details within the lessons and
comparing e ways of life of the two populations will increase the semantic
evaluation of discourse. The comparison between the native and the foreign
language and culture, as well as the knowledge of the physiological organs
involved during speech will grdgt help the acqusition of communicative
competence Moreover, stressing the role of pronunciation, and focusing on
intonation patterns, will avoid misunderstanding and distortion of discourse. We
know that an adult learner cannot easigar and thempronounce correctly the
sounds of a new language immediately, even though he has no speech impediment
and he suffers no hearing dedf eantd. 6Desadi, tbe

“ié i1 lavoro del | afutthndonieptogressi delfapteenolbgme dovrebtiee |
consistere nel mettere in evidenza, nell doggettivar

di que Re®ommizis 2002 p. 733f. Wells (1982)
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because s/he does not recognize even very familiar words. In-phoneic
language as English is, also rich in homophajeeg, affecteffect; flow-floe;
flower-flour; hearthart; highetire, etc.)there is no match between written and
oral words, so the task becomes really di
to perceive real speech, that is why they cannot understand sequences of utterances
in which words blend. In English a consonant at the end of a word blends with the
vowel that begins the next word/é might find some red berries héecomes in
iuncomwadn tsippedechas INItH1975, p. 351kalls this phenomenon,
Wee mite fined sum read buries herg As a consequence of the liaison process,
also timing speech is compromised, so the gap enlarges. On the contrary, linguistic
competence means to achieve the same level of knowledge in each skill, either
phonological, semantical, syntactical, so that, stisdetan perform both
illocutionary (oral) and propositional acts (written). Because our students need
speech more than writing, they should be trained to perform utterances which
affect the audience/hearer, since they require or ask for an answer, or some
feedbacks which stimulate the whole of discourse. Speech informs, convinces,
reqguest s, in other words, influences the
relevant features, especially during a business transaction. Of course,
perlocutionaryillocutionary/locutionary acts, which are composed of a phonetic
and a phatic act, might also, by using a particular sound inflection or a particular
stress on some words, mean something beyond the literal meaning of the sentence.
That is the case whenretlvoice adds insinuations, irony, metaphors etc.

Searle(1997, p. 30)ives us this exampleCan you reach the saltBoth
meaningeitherthe literal sense ohé question or a gentle request.

fWe have ample evidence that when learning a foreign language, we tend to transfer

our entire native language system in the proti'stend to transfer to that language

our phonemes and their variants, our stress and rhythm patterns, our transitions, our

int onation patterns and t heThespeakerbfenreacti on w
language listening to another does not actually hear the foreign language sound units

I phonemes. He hears his own. Phonemic differences in the foreign language will be

congstently missed by him if there is no similar phonemic difference in his native

languaged (Lado 1957, p. 11)

In brief, when a phoneme of the foreign language does not exist in the native
| anguage, deahearsubstitutet & with @ similar native phoneme. A
methodology stressing the contrast between the sounds of the two languages will
help the ear and the brain to recognize the differences, so that the muscles of the
vocal tract receive the correct stimuli aadter a series of exercises, are ready to
utter the correct sounds. For example, the student has to go through various steps
(theoretically and practical) before being able to perceive the difference between
the dentaloicelesdfricativet d  thinkin contrast to the dentabicedfricative t
din then andt in ten in whichit is aplosive(Lado 1957, p24).

Thus, being the focus on the oral language, pronunciation and intonation
should cover the most relevant role during the learning/teaching schedule through
sessions stressing the importance of phonetics, phonology and prosody. Npwadays
technology helps thiapproach greatly, and experimental phonetics seems to be a
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valuable aid, because it guides both ear and eyes by providing images that point

out everynuanceof the voice recorded even revealing timing speech issues, which

in English are important datayRising a spectrograph, teachers help students to

identify visually, the stress, the pitch, the time, the intonation of their utterances.

The voiced sound is analysed in detail, so that students can compare their voice,

also printed on a diagram, with thratmother tongue speakeBy following this

procedurewe teacherselp studentdo recognize thenany differences between

thetwo languages, whichanenat i veds ear i s not able to pe
a speech unit.

Another more complex machine is the laryngograph monitoring the-vocal
fold activity during ordinary speech. The laryngograph, used principally to correct
linguistic problems, especially related to deaf population, would be a valid
instrument for increasinthe foreign language learning methodology. It will help
t he s t deaf eat’ t6 wisualize the movements of the larynx when
pronouncing foreign words. It will be extremely important, since it corrects the
inappropriate use of voiced or voiceless segmanan utterance, as well as the
duration of vowels, nasals, laterals preceding voiced or voiceless consonants and
so on:

fiElectronic aids will not diminish the role of teachers or speech therapists, however.

On the contrary, their effectiveness will be increased, but greater demands will be

made of them as the effective use of speech processing devices in teaching and
therapydepends on the teachers having a thorough knowledge of the phonetic bases

of the Ilinguistic structures of their | ang
intonation play a vital rol e. € I ntonation
normally it is tke basis on which all else is built. Without sufficient auditory feedback,

intonation and rhythm, like other speech skills, are abn@malf Abbert on and Four
1975, p. 157)

The methodology applied to the learning of a foreign language should take
into great account the specific studies concerning the development of the language
in children and deaf people, for the simple reason that the foreign student has to go
across the same steps followed by the child during his development. S/He has to
learn a new laguage, s/he has to adapt herfesmf earto new sounds, new
pitches, new intonation; s/he has to stretch his vocal muscles in order to achieve a
new flexibility suitable for new positions, while the brain has to store the new
information and send it to the various organs suitable for speech.

Of course, a methodology focusing on phonetics needs the collaboration of an
expert and motivated team, where all members aim at promoting such learning
schedule. While following this scheme, motivation is also encouraged and
stimulated.

In sum, this studgndeavours to achieve an adequate proficiency in the oral
production and comprehension of the foreign language, without negating the study
of grammar, rather, accompanying it during the whole learning process. Thus, |
want to highlight all the nuances tiet oral language through a much careful and

®Deafear not because of physiologiroblems, but only because foreign students are not able to
perceive the sound nuances of the foreign tongue.
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attentive consideration of the phonetic system of the tongue studied; a phonetic
system, at first faced theoretically, and then, experienced with the help of
technological aids(spectrographs andaryngograpsk). This happens because
language is a complex arrangement made of oral and written communication,
where the oral speech also provides rules, often forgotten or underestimated, so
depriving language of a vital side. A ldevel spoken language frustrates the
speaker who feels unable to speak because his/her ear is unqualified to hear;
moreover, it creates a big gap between the written and the spoken discourse. In
order to avoid all these problems, our plan stimulates the teaching of foreign
languages by stargnwith a full and long course in phonetics and phonology even
anticipating the formal teaching of the written system. The languages used during
the experiment are Italian (mother tongue) and English (foreign language). Arabic
has been introduced only asetample tdighlightthe contrast existing between

this Semitic language and the IRHaropean languages, and also because its
acquisition, which | want to stimulate, will surely facilitate the learning of other
foreign languages, since Arabic is so figtsounds that trains the muscles of the
vocal area in order to cover all the possible nuances related to its alphabetical
letters.

Planning English as a Global Language: The Brain and the Vocal Tract

In our global world, we all know that English is fivgua francamostly used
for commerce and business, so that this language, spread everywhere, should have
achieved an adequate and acceptable proficiency among foreign speakers.
Unfortunately, this is ot the case, since the majority of people show very low
levels and try to rely either on body movements, or any other compromise in order
to fulfil a satisfactory business transaction or to be understood during a cultural
seminar or a conference when tpeaker askfor help tovideo images, handouts
or slides. Poor English level is caused, in my opinion, by two reasons, which are
difficult to understand in our multicultural/multilingual world, so highly civilized,
and with so many foreign languages and cultures around ustol éiplain this
phenomenon from my point of view.

1) Learning a foreign language, should not be driven only by better working
opportunities so that, once one has learned a few rules within a specific vocabulary
and phrases, the goal seems to have been achieved. Rather, approaching a foreign
language is a mar of cultural, mental and behavioural acquisition first of all.
Fortunately, we can remedy this low approach, because as Michael Studdert
Kennedy said many years ago (1983) i
Phonological Acquisition and Changes fguage now becomeseental organ
or, if we prefer computer metaphorsmnadul® (Locke 1983, p. ix)Under these
premises, by considering language an organ, we can study it from its physiplogical
anatomical and mental development in order to understandrtborn faculties
shape the growth of language in general, and speech in particular, according to the
impulses derived from both environment and context. This process, helped also by
that of imitation, the most relevant spring either for a child orricagult learning

=]
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a foreign language, works very well. Stude€ennedy adds, under the influence

of the epigenetic process, that this proce
adaptive changesodo to acquire thneisaccent, I
exposed to. The childdés initial phonetic p

the particular environment, and survive in the adult, eventually to conform to the
learning of new languages. This procedure finds an example when we examine
babbling, which mainly seems to be common to all children despite their linguistic
environment. This phenomenon shows that the muscles of the vocal tract have to
be strengthened first of all througianonical babbliny. Only later, when the
childés articulatory organs and also his m
process of adaptation to the linguistic inputs around the child will start.
Roman Jacobson was one of the few phonological theorists, who gave much

a tention to the data coming from chil doés
two discontinuous periods of phonol ogi cal
speech: 1) the pleanguage babbling, i n whi ch t he

vocalizationdo not follow anyparticular order of development, and are not related
to the later productions, and 2) the acquisition of the language proper, that is
relatively universal, during which the child acquires the sounds of the language
around him/her. In so doing, Jacobsaghhights the difference between the mere
production and the systematic use of the sgahdacobson and Halle 1956)

For the adult learning a foreign language, it might be the same; certain
articulatorymuscles have never been used, so that they have to be stretched and
stimulated, once the mind and the ear recognize the different sound required by the
phonemes belonging to the foreign language. The motivation, driving that learning,
should involve our mod up to the point that we feel part of the community we are
learning their mother tongue. This atmosphere is absent in the one whose aim,
when learning a foreign language, follows only practical working purposes. As a
conseqguence, the learner wants toieae the acquisition of the foreign language
(English) as soon as possible. Rather, we all know that patience is the first virtue
guiding foreign language learning. It takes time because our brain has to adapt to

"Research has shown that 95% of infants babbled vocalizations involve the 12 speech sounds that

are most common across the worldbés | anguages: m, d
babbled by all infants are strikingly similar across the r | d , regardl ess of t he i
language. It is common for infants to produce speech sounds that are not among the speech sounds

of their native language. For example, infants reared in Erggishking environments may produce

nonEnglish speechsounds, such as the click sounds that occur in certain African languages

Likewise, infants reared in Japansgpeaking environments may produce speech sounds not

occurring in Japanese, such as [r]. As infants mature, more of the speech sounds prothas are

speech sounds heard in the environment in the language or languages of the home, and fewer of

them are speech sounds from other languages. This phenomenon has been refdredablingas

drift (cf. Hoff 2001). Of course, there are two opposing sthabout the theories concerning

babbling 1) one following R. Jacobsonédés prelinguistic
and diversity of sound productions é never found w
| anguages, 0 ttihreg oR.tha®lingtijftcdasdptiop which poses his theory on

ithe fact that (babbling) drifts in the direction
influenced by the language around the child. In conclusion-tnggsstic babbling he produced a

large literature even attesting opposed realities (Jacobson 1968, p. 21, Brown 1958, WeBf1966).

Ashbyand Maidmen{2005.

S5 -
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the new stimuli that regulate the perceptof the reality around us. Our ear has to
be able to recognize new sounds and our mind and our eyes have to associate the
new sounds to the letter of the new alphabet. If the foreign language belongs to the
same linguistic family (e.gEnglish and Itaiin) might bemuch confusing, because
the learner tends to associate the two signs during the vocal uttering. Rather if the
foreign language belongs to another family tree ,(&rabic and English), the
student does not confuse the two written signs hlutpsir thar soundsif the
teacher does netrefullydescrile the two sounds from the phonetic point of view,
also showing the position of the mouth, the lips and the totigug focusing on
the whole of the vocal cavity mechanism.

In brief, ourlungs, our lips, and our glottal muscles have to be prepared to
take different positions when speaking two or more langu@ggsre 1). As we
have seen before, this is possible because even the adult learner has not lost the
capacity to adapt his/her orgato the stimuli coming from other languages.
Consideringhe oral aspect of speech production, also hearing, repetition, practice,
memorization, etc. become main features, when we want to achieve an adequate
performance in a new language. Training the as well as providing a formal
knowledge of how sounds aperformed go hand in hand during a methodology
whose focus is on oral production.

Figure 1. The Vocal Tract

SourceWikipedia.

2) The other problem when planning a foreign language caginsgated to
the approach suggested. Emphasis is generally given to the explanation of
grammaticatules which prepare the formal use of the language, while less weight
is given to direct interaction during formal and informal speech. From my
perspective any foreign language plan should start with a phonetic course
examiningthe pronunciation of the letters of the alphabet, and then, proceeding
with the single sounds in different positions witlire words, up to utter full
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sentences and paragraphs. Tasrse should support the one about grammar for
the whole learning scheme since pronunciation is the most difficult skill to be

acquired. Being able to understand someone
| earner has to get onoaltyefist theo, totthh soundspie ak er 6 s

the foreign language, once is@ble to dissociate them from the ones belonging to
his mother tongue. When teaching English pronunciation, we have to face two
well distinct problems, one not excluding the other: B finst is related to
phonetics(perception of the sound) and 2) the other has to consider the rules of
pronunciation. In English, for example, there are many rulesséeamt L aftera,

o, U; e.g., walki B silent afterm e.g., bomli voiced and unvoiced consonants
e.g., pledge pled etc. These rules are often neglected and delegated to the
practical use of the language. But practice comes after conscious apprenticeship
leading to conscious knowledge, otherwise the enaires alwaysleaf Once the
studenthasinternalizel the rule through a series of exercises in which a phoneme
is evidenced, hwill be ableto memorize all the alternatives related to that sound
by practising it through repetition. Because most of thé stunt s atone <c al

deaf 6 since they identify any sound of

mother tongue, especially when helped by the fact that the two languages use the
same signs for the alphabetical letters (b, c, d, etc), the teacher inasstt on
phonetics and phonology. Of course, this phenomenon happens also when the
alphabet uses different symbols. It is extremely difficult to distinguish and to
pronounce the long and the short vowels, which determine also the accent of the
word, aswell as the emphatic sounds of the Arabic letfers A JZ, K S, D)

or the guttural sounds related K Wfror® similar sounds in Ind&uropean
languages Besides, from the phonological point of view, tiheaf earmight
impede to identify the pitches and the tones distinguishing one language from
another, even though Indfuropean languages share more or less the same
intonation patterns, especially considering simple interrogatives. Declarative
utterances at thend share the same relatively high to relatively low pitch in most
Western languages. Rather the difference, which becomes important to focus on
with students oEnglish, is tested in both simple questions (&g you coming)

and questions beginningith an interrogative word (Wh questions: e\here

are you going@) that end with a falling pitch. (ltalian questions end with a high
tone while Englistwh questions tend to end with a low tone (How old are you?
Where do you come from?). This typical HEsly intonation comes from the
relatiorship betweenintonationand grammar since the grammatical structure of

the sentence influences the pitch contours of an utterdaridth 6 qu e st i ons
falling tone(Figure?2).

Figure 2. Intonation

\
/ \
/ \

e i \
Why did you do that?

In English, the order of elements in pattern questions is fixed, so that each
sentence unit is determined by its syntactic function. In this case, it seems that
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even intonation follows a kind of #dAgramm
other languages are not so determined when constructing a sentence or an

utterance, and they can be of three types: 1) functional, 2) concomitant and 3)

we ak . Il n this case, the intonation is muc
and by the context. Ofoarse, the context has always a strong weight in

determining the sense thfe words beyond their referential lexical meaning. Any

discourse, either spoken or written cannot be treated in isolation, with its context

stripped away, because in any casegls/ance evaporates and as Richard Gunter

says: Awithout context there is no relev,
bearing even upon tHexical meaning of an utterancéGunter 1972, p. 194).

After acquiring the moastheimstestadentled O6r ul es
achieved a high proficiency, he/she may alter the formal intonation pattern

according to his/her attitudes and reactions. This alteration will no longer come

from mothertongue suggestions, but rather, from a conscious exaamradtithe

content as well of the context. Any interruptions, changes of pitches, breaks, in

other words, any pattern variations from the standard pronunciation will not reveal

poor language productiprather a conscious alternative used in order to iasist

to focus on some phonemes or words which serve to give them a particular
emphasis within the discourse. This is ¢
occurs in all languages when the speaker reacts to a situation.

N

fiFluctuation in pitch occurs in the sentences of all languages. No language uses a
pure monotone. Once a person trains himself to listen for pitch in speech he notices

considerable fluctuation even in the voice
the chages of pitch which occur within a sentence are not haphazard variation. The
patterns of vari ati on, the rules of change,

however, the use of pitch fluctuation tends to become -stamilardized, or

formalized, so tht all speakers of the language use basic pitch sequences in similar

ways under similar circumstances. These abstracted characteristic sentence melodies

may be calledntonation contours é I n Engl i sh, many i ntonat
explicit in meaning. Whesver a certain sequence of relative pitches is heard, one

concludes that the speaker means certain things over and above the specific meanings

of the words themselves. A change of pitch contour will change the meaning of the

sentenc@™® (Pike 1972, p. 53)

Emotive intonatiordoes not poinbnly on one word or one utterance, rather it
might cover other words or phrases, too. It might even be justified by the
syntacticalstructure of the whole speech act. To achievdehis, when speaking
in a foreignlanguagemeans to have deeply internalized the mind of the people
speaking that language. This process takes a long time and many hours of imitation
exercises. |l mitation means to try to modu
foreign language, on ¢éhmany pitches typical, in our case, of the English language

YfiLa voce non =~ solo lo strumento di realizzazi once
un certo sers ancella del significato, ma & anche strumento, per cosi dire, autoreferenziale,

portatore e generatore di sensi in sé€, in una dimensione olistica, iconica, in cui significante e
significato t end®e bomigicis 2004, p.c52)cf eHugheset al.o(2005),

Ladefogecand Johnson (2011)pckeet al.(1956) Schneideet al. (2004)
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so many that Athe Amer i odanr atthhiemrk st htalne sBreiat

normallyo (Hall 1972, p. 283)

~ 7

e one can detect the rhythm of €é a piece

of

that English speech is rhyt h-timedraythmé The t heo

implies that stressed syllables will tend to occur at relatively regular intervals whether

they are separated by unstressed syll abl es
are made to practise speaking English with a regular rhythm, often with the teacher
beating time or clappinpands on the stressed syllables. It must be pointed out,

howeve, that the evidence for the existence of sttisssd rhythm is not strongj’

(Roach 1983, pp. 10203)

To be ableto contr@d n e 6 s  oigvrot an easy enatter, even for mother
tongue speakers. Intonation and prosody, often helped by paralin{gastires,
reveal inner thoughts and reactions, most of the time not sufficiently masked by
the structure of the sentences. Talking with a clear;matlulated, pleasant voice

or

that attracts and captures t hdicelridst ener 6s

attention.

Since any people developither personal intonationcontours showing
physiologicalpsychologicaktates like anger or happiness or reactions to a certain
atmosphereor formal pitch sequences typical of the mother tongue spoken, the
foreign speaker needs to learn these features, otherwise, his/her communication
will be compromised, and s/he will soon be labelled as a foreigner with a bad
accent and a low knowledge of tla@guage. A wrong intonation contour, always
considering the context, besides altering the intrinsic lexical meaning of the

utterance, mi ght al so confuse the |listenerl

kinesic features (facial expression, body movesjemtistance, etc.) with
paralanguagsignals (pitch, volume, modulation, tone, etc.). If, for example, an
Italian student of English utters an interrogative (&/ghere are you going?)
following only the native rising intonation contour, s/he might bémeigpreted as
adding a sense of reproach to a simple question. Such a shift of meaning is only
determined by the fact that he interprets everything in terms of his own language.
The student should become aware of the differences as well as the similaritie
between the mother tongue and the foreign language; similarities we can find more
easily from the intonation side if the learner is Italian and s/he is learning Arabic.
Rather, the differences, as above stressed, are related to the phonetic production of
emphatic, guttural and vocal stops letters.

Generally speaking, students are not able to distinguish and even to perceive
an up from downtone. This phenomenon regulates the listening of our mother
tongue, too. When mother tongue speakers listen to somebody, very rarely
perceive differences related to pitches or tones, and when they perceive them,
these do not disturb listenimpmprehensio, because, & 6 C o (19 &)says
Awe accept as being 6the samedd without
acoustic or perceptual strict category. We have to add that, Amtigele speakers,
even though they do not focus on different tones anbgs, automaticallproduce

Arabic, like English has a stretimed rhythm.
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and understand their mother tongue helped by natural language acquisition; rather
foreign students need to be systematically instructed about pronunciation and
intonation if we want them to achieve good communicative resuiis.pfoblem

is increased since languages have more than one allophone corresponding to the
same symbol (in English, for example, two allophones are representing the same
phoneme 6pd, -aspirated withsa peffxopair tolbwirdy ipf] as in

pin, the other is unexploded asspinor capture thet soundin the wordshit, tip

and little have different allophones because even though phonemically they are
considered to be the same sound they are very different phonetically in terms of
aspiration, ving and point of articulation). The problem is difficult to face since
different languages have different numbers of phonemes (c and b in cat and bat are
different phonemes) and different allophones to represent them, so it is easy for the
students of feeign languages to associate one foreign sound to a similar sound of
the mother tongue, thus, pairing the two of them.

fiwe ignore differences of individual voice quality and of absolute voice pitch as
between men, women and children; we certainly notice them and act upon them, but
we are able to go beyond the differences to a sameness which is essential to
communicatiorasa sociakctivityo( O6 Conner 1976, p. 121)

If we start from the general consideration that intonation and prosody are
essenti al features which highlight t he
responsibility about the topic discussedoag natives, even more, the concern
will be when speakers of different countries meet for communicative purposes.
Phonetics, phonology and prosody should be subjects included in the school
curriculum even for native speakers, for both students and teachers

In brief, the course here suggested might go through four stefusieBrn
how to pronounce the single phoneme, 2) to understand its mechanism, 3) to
include it within words, 4) and to give it the right intonatighile being aware of
the exact position of the mouth, lips and tondagure 3). These steps become
essential aids during a foreign language plan because the student should be aware
not only of the different intonation patterns related to the foreiggukege, but
also of the exact pronunciation of isolated phonemes, first, and then of these within
words and phrases. The care of onebds own
etc.) as well as a proper physical exercise of the muscles of the vocabkteact,
valuable practice of great effectiveness because it will highlight the difference
between the phonetic and phonological system belonging to the two languages
(the mother tongue and the foreign language). To pursue this aim, of course, we
need a collgial participation of the teachersafthe mother tonguéy) the foreign
language, ana) the researchers of the department of Experimental Phonetics
handing with care both spectrographs and the laryngographs.
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Figure 3. The Mouth Positions
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Source:Phonetic Laboratory.
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A final consideration should be debated, that is the one related to our global
world, which is called multilingual and multiracial, only because there is a huge
migration flow of people from their own land to new countegiser for improving
their standard of life or because forced by miserable conditions in their motherland
Under these circumstances, multilingualism and multiculturalism do not involve
the natives, but simply migrants who have to learn the language lebskcountry
just to survive. With so many languages and cultures around us it is simply
unacceptable to ignore them and to study only English because its knowiidge
offer better working opportunities. Plurilingualism should be the answer for two
reasons 1) because it will save many languages from extinction, 2) because it will
help migrants to feel less isolated, offering them the occasion to teach their
langua@s and so the natives may take advantage of mathgue speakers, and
3) because it will enrich both the mind and the mother tongue, besides facilitating
the learning of English alingua franca a language nobody must ignore any
longer. It has been pred that the more languages you know the easier their
learning will be.

iThe | ast speakers of probably half of the w
grow old and die, their voices will fall silent. Their children and grandchildreyn

overwheming majorityi will either choose not to learn or will be deprived of the
opportunity to learn the ancestral | anguage.
been written down anywhere or scientifically described. We do not even know what

exactly westand to losé for science, for humanity, for posteritywhen languages

die. An immense edifice of human knowledge, painstakingly assembled over

millenniaby countl ess minds, is eroding, vani shin
now predict that by thend of our current twentfirst centuryi the year 2101 only

about half of these languages may still be spoKetarrison 2007, p. 3)

Then culture, which is a feature strictly linked to language, will help to achieve
better cognitioa not only for young childreiut for adults, too, who will gain a
more tolerant attitude towards the other, often viewed as an enemy only because
s/he is a stranger with different customs and religibn3@ Aci er no Canoni ci 20
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The Brain

During the foreign language learning growth, the creative function is central,
just because language is a creative process.

filn acquiring a language, a child does not memorize the utterances he hears; rather,
he somehow utilizes these utterances to oactsfor himself a grammar, that is, a
collection of rules in accordance with which he can produce and understand an
unlimited number of utterances, many of them new to him and not similar in any
significant sense to those previously encountered. The tdgsconstitute the
grammar of a particular speaker determine in detail the form of the sentences that the
speaker will produce and understar{Chomsky and Halle 1968, p. 249)

As Chomsky attested, the speaker always creates new sentences, even
sentencesever heard before, and this happens because of both the structure of the
brain and the inborn attitude for learning languages. The brain, in fact, stores all the
knowledge received, and, uses that knowledge when it is necessary. Considering
foreign languages, the brain, time by time, accumulates the new notions referred to
grammar, syntax, vocabulary, intonation, stress, etc., and processes them. It
interiorizes them, and when the stimuli arrive, all the previous knowledge is ready
for use During this procedure, the brain does not work in isolation, but collaborates
with the ear, the muscles of the vocal area, the lungs, the larynx, the tongue, the
lips by sending them the input received and previously stored. It is a complex
neurological ativity which takes time when learning both the mother and the
foreign language, and it relies principally on repetition and memorization of
words, phonemes and the whole of the new information related to the foreign
language.

Let us explain how the braiis influenced by the exercise of repeating
utterancesind single phonemes. During the training of phonetic and phonological
foreign utterances, students are helped by the brain plasticity, which activates,
besides the sensory system, the movement systenfFigure 4. Control of
movements adapts to the changing demands, thanks to neural plasticity. It is a
question of reflexes, controlled by neural circuits either in the spinal cord or in the
brainstem. Our reflexes can be trained in order to be incremseden suppressed.

In brief, by changing the stimuli of the reflexes (increasing, reducing or
suppressing)we might alter body movements, which depend on controlling

reflexes according to the signals coming from the motor cortex. It is a circuit
causedby of the neural plasticity which strengthens the synapses, which in turn
activate the reflexes.
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Figure 4. Body and Brain

Source Wikipedia.

In conclusion, brain plasticity works in favour of muscle movemghtgire
5). In our case, when viewed under the foreign language learning perspective, it
favours the movements of the muscles of the vocal tract, which move into the
position required by the linguistic stimuli received. If the stimuli belong to the
mother tongue, #hsignal received is already familiar, and there is no training for
the muscles to follow; rather, if the brain receives a new signal, it will send new
input to the muscles that have to prepare to provide new movements and new
forms of stretching. The nalrmlasticity adapts the muscles to acquire new shapes
in order to emit new sounds. The brain, the reflexes and the muscles reorganize
their functions and, because of their flexibility satisfy the new linguistic stimuli.

Figure 5. The Brain

Primary motor cortex
\

) .
Broca’s arva ™\ Supramargimal gyros
\ 7

Angular gyrus

Primary auditory Wemiche's
area arca

SourceWikipedia.
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Recent studies have suggested that the only difference between an adult and a
child while learning foreign languages is during the acquisition of pronunciation,
since the muscle of the vocal tract have not been trained enough for the production
of foreignsounds. This skill is so problematic because the muscles have acquired
the shape for the emission of sounds belonging to the phonemes and phonology
related to the mother tongudew researchesave revealed the incredible neural
flexibility of the developng (and aging) brain. Karmt al (1995) demonstrated
expansion of cortical involvement in performance of motor tasks following
additional learning in other words, the cortical map can change even in adulthood
in response to enriched environmentaleaming experiences (Genes2@00). It
is the cerebellum, however, which mainly regulates and coordinates not only
movement but posture, balance and motor learfng A c i 2815, rcfoGenesee
2000, Karniet al 1995; Greenenougdt al 1993)
Repetition,oral practice and a lot of patience reformulate the structure of the
brain, that of our body as well as that of our behaviour. Of course, as already
pointed out, repetition, as experienced by the child, linked to empathy, will guide
the student during therhole of the foreign language learning prociesdi®wing
the childdés steps. The child not only rej
but he continues his exercise by repeating himself. Repetition is a skill that comes
after imitation; imitaton ot he t eacher 6s movements of th
imitation of his/her intonation after mastering the formal acquisition of the
phonetic and phonol ogi cal 6rul esé6, and af
specialized instruments. This brain pleigsi never finishes, because the new
stimuli generate new synapses which reinvigorate the human brain at any age,
even slowing the aging consequences.

fiThat muscles reflexes can be made more active and easier to elicit by training is
another sign of how use can affect the function, which can be explained by neural
plasticity being accomplished by training where activation of neural plasticity can
makesyapses | ess effective and thereby weaken
a child involves neural plasticity that is activated through training. Later in life,
learning to pronounce unfamiliar words requires involvement of neural plasticity for
proper ativation of the many different muscles that are involved in speech production.
Training is necessary for being able to pronounce unfamiliar words, but after some
attempts it becomes natural. That means neural circuits have been changed
appropriately to prduce a new series of commands to muscles. Training of muscles
function involved in speaking can make it easy to pronounce such unfamiliar words.
The skill remains for a long time, often forewdMgaller 2009, p. 65)

In essence, every detail belongingtbe sound of the foreign language is
analysedy the whole body before being able to produce it. If the learner has been
sufficiently instructed to recognize the sounds s/he hears, through-plameiéd
course in phonetics and prosody, his/her ear will be able to recognize all the
nuances of the sgen language by sending impulses to the brain, which in turn,
sends commands to the lungs, the vocal cord, the tongue, the jaw, the lips. When
the student realizes that there is no gap between the written and the oral language,
and also, there is no gaptween his language and that spoken by a native speaker,
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s/he will enjoy the learning and will proceed with more enthusiasm. On the other
hand, if the course has not offered this global view of the language, the written and
the spoken skills will remain segte, betraying the real essence of the tongue. For
the unfortunate learner the foreign language will remain foreign for ever. Rather,
language is a single unit made of both the written and the oral skills, being always
creative, but meanwhile, respectitglinguistic system.

Methodology

The methodology suggested here, in other words an approach stressing the
role of phonetics, phonology and prosody, takes its implications from personal
studies and researches on bilingualism, plurilingualism, langyrageh in both
children and deaf population, as well as from anthropological studies about how
language achieves communication helped by the context in which the message
evolves, also helped by the environment from which the speech act matures
becausef certain types of inputs that stimulate the mes¢aed Aci erno 1990)
The aim is to let students acquire a linguistic competence that will embrace
pronunciation, intonation, grammar, syntax, including soaditural features, as
one of the main means cdbmmunication(Hymes 1971)A linguistic competence
that will offer the occasion to interact either as listeners/addresser or as hearer/
addressed.do not mean that students have to be forced to become perfect-mother
tongue speakers (this will surely detimate them, since for an adult is very
difficult), but they should be stimulated to improve their oral performasceuch
aspossible Teachers have to plan the course acc
never questioningbouttheir ability.
Since the spoken language is a gift for most people, while the written ability is

more | imited, |l think that emphasis should
the 6Wordd, the speech, the oral | anguage,
often in oder to give and receive information of any kind, from a simple request

the greengrocerds to a for mal guestion dur

the voice becomes central.

In conclusion, to convince people that phonetics, phonology and imtonati
are the pillars of any foreign language planning, and they require a great deal of
patience and practice, we have to stress that 1) speech is a highly skilled motor
activity, which can be studied as part of the general study of movement, 2) speech
is dso a type of sound, generating sound waves which can be compared with other
types of sounds from the perspective of general acoustics, and 3) falling the
language under the category of sound, it is associated with music, so it has to
respect certain tonewibrations, intonation and rhythm in order to represent
correctlythe notes (phonemes) to be played/spoken. Under these premises, speech
becomes an important skill which needs 1) to hear and recognize sounds, 2) to
practice them many times, so to faeilé the muscles of the vocal tract to acquire
the regular elasticity to produce all the allophones belonging to the language
studied,and 3) to achieve an adequate intonation respecting the formal scheme
typical of the foreign language. Once these esddatitures have been mastered,
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the speaker will be able to add also his/her own intonation, so to show his/her
attitude toward the topic discussed without altering the content of discourse.

In essence, how we do with gymnastics and music, when we repeat the same
physical exercise or we practice the same siesic every day for so many
times, so we will ask our students to do with the foreign language sound system.

flLanguage and musitefine us as human. These traits appear in every society, no

matter what ot her aspects of culture are e
language in human existence and the fact that both involve complex and meaningful

sound sequences naturally iné@mparison between the two domains. Yet from the

standpoint of modern cognitive science, nieitguage relations have barely begun

to be explored. é Focusing on commonalities:
domains, although having specialized resgntations (such as pitch intervals in

music, and nouns and verbs in langQaghare a number of basic processing

mechanisms, and that the comparative study of music and language provides a

powerful way to explore these mechanigniBatel 1998, p.i21)

The brain, too, works for the three subjects in the same way, because it has to
a) memorize and b) recognize the inputs in order to send commands to the
physical organs (muscles, ears), to the mind requiring concentration, and to our
soul in order to stulate the right emotions needed to perform each act. In
addition to the physical specific organs required for each exercise (legs, ar arms
in the gym, arms and finger when playing a musical instrument, muscles of the
glottis, and cultural body movementken speaking a language), visual aids, too
become essential for any of these activities, since they add motivation coming
from the feedback we receive during our communicative or physical or musical
performance.

Teaching how to speak a foreign language, in an adult subject, needs 1) to
emphasize the exact pronunciation of single phonemes first, 2) to let students
visualize the position of the tongue, the lips, and 3) to feel the vibration of the
vocal cords helpetly images showing the internal position of the organs. Once
the learner associates each phoneme to a specific position, the brain memorizes i,
and after a series of exercises the brain will automatically send the input to the
organs impliedln more abshact terms, learning a new speech sound involves the
brain to recognize it and send it to each area deputed to language, so the speech
organsadopt a new position, after acquiring a new flexibility; at last, the brain
associates this new activity with amend distinct auditory percept. During this
process, students may be led to a new awareness of their own vocal organs,
especially if they have never studied any foreign language. By starting with the
sound of the alphabet, students and teachers will pechto face pronunciation
more practically. They have a few steps to follow: 1) to listen to the sound; 2) to
produce a vocal imitation of it as many times as possible; 3) to become aware of
the muscles of the glottis implied; 4) to listen to the sourw onore, and 5) to
reproduce and record it, so to compare th
all these steps the visual and vocal organs, as well as the brain, are implied, also
involving emotions like motivation, shyness, hesitancy smifidene, etc. etc.

All these feelings have a heavy weight during the foreign language learning

39



Vol. 9 No.1 D6 Aci er nThe Roe of @honetics and Prosédy

process and might even disturb the acquisition of the new tongue. It is the
teacherés duty to motivate even adult uniyv
he/sle thinks useful to raise their interest. One device, | have experimented with
my learners, is to cover, during the language course, also cultural habits, enriched
with anecdotes and personal experiences in the foreign country. In so doing, the
lesson becoms less monotonous, while providing cultural details involving the
real life of the foreign people; it will also link formal and informal language to
habits and behaviour. Thisappensbecause language is a vital process, which
foll ows t h ehasepaeakdatrthe Samé timé shaping the environment
and the context it belongs to. The utterances pronounced are not isolated pieces of
language, they inevitably match with both content and cultural background.

The acoustic signal defines the commoougid between the study of speech
production and the study of speech perception. Experimental phonetics includes at
least some aspects of both the study of speech production and the study of speech
perception.

Stress on phonetics is not a new study, rathisr a new strategy not yet
enough appreciated and applied to foreign language teaching. The various nuances
of intonation give shape to the spoken communication. During speech, the accent,
the rhythm, and the stress we put on some words make plaingthificaint
distinction of meaning more than the grammar and the vocabulary chosen. In
addition to the exact intonation, also the pronunciation of single words has to
follow established phonetic patterns, otherwise the words not only lose their
meaning, butost importantly, mislead the whole message. When the learner has
achieved an acceptable level on intonation, s/he can use and also recognize those
patterns of pitch that imply a more personal attitude. This evidence is much clearer
when the spectrographtlus visualize the different pitches of our voice related to
the same sentence, each time meaning differently, according to the event within a
specific context: e.gl thought you were going to the patbut you did not or you
did). If the same sentendégincluded in a written text, it will be the whole essay to
offer the exact meaning after a strict analysis of the events described and the
general syntactical structure employed. Rather, we cannot hazard any hypothesis
about the meaning of an oral speéicwe are not able to distinguish the many
nuances related to intonation.

Anyway, even though Phonetics is still considered a selsand branch

compared to syntax and grammar, we must ap|]
area. Forhimin 1934, lgnuage was a string of phonemes:
of morphemes and é | anguage would actually

task of the linguist to establish what they were and how they related to one another

and the othefsmaller) units oftie language(Bloomfield 1933, p. 274His theory

was associated with the oOmechani,sticd6 poi
because he thought that language should be examined in scientific terms. Of

course, Palmer, at that time, did not agree with him and to prove his opposition he

used, as examples, words likgeor hate which cannot be reduced to a scientific

element ofanalysis like the wordsalt Bloomfield used to prove his theory.

Mor eover, Pal mer pointed out t hat al so an
false. He referred to the fact that also the oral language with its phonemes, sounds
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and the like, could neverebdefined in purely physical terms in specific
laboratoriesh ecause at that time they had only

take dictation and is stildl a |l ong way f
machine that will simply corert speech intavritten symbols (Palmer 1975, pp.
107109).We all | know now t hat tr&hfublofadt,the!l do6s pr e

spectrum let us visualize sound waves, tones, pitches, length, stress, etc. providing
us with a valuable task when comparing voices, ieroi@ push our motivation to

earn a better imitation of mothtamgue speakers. The student achieves a better
speech perception whavhe is able to recognize and identify individual phonetic
elements as well as the whole intonation and length of a complete utterance.
Speech perception is also applied to the study of word recognition, because by
visualizing the rhythm of the whole senteritis easier to isolate and recognize
single words. During a speech act, words are strictly linked one another.

Conclusions

| hope that the almost satisfactory results obtained after the combination of
audio and written discourse will surely stimelahe future plans related to the
teaching of any foreign language, but in particular of English which has become
the only language used all over the world during international meetings. We cannot
accept listening to lovevel English; it disturbs the wih®lcommunicative act,
even belonging twery interestingmatters, andnterruptsimportantcommercial
transactios.

Testing pronunciation and intonation was not contemplated in the past.
Nowadays, it seems that this area related to foreign languages is gaining space and
time, helped by spectrographs that immediately give their answer by making
possible a strictly and earate comparison betweenthemothesngue 6s v oi ce a
that of the student, thus, stimulating her/his interest and desire to achieve better
results. In so doing, s/he gains an insight into the real problems concerning
communicativecompetence. Achievingpmmmunicative competence will mean to
satisfy both the teacher and the | earne
language/teaching process will be betrayed:

e the harm that we do our students by not
teaching it a if it were just different words from those of our own language lies in the

false idea they will hold of what it means to learn a foreign language. They will never

be ready to struggle to pronounce things in different sound units, different intonation,

different rhythm and stress, different constructions, and even different units of
meaning unless they realize that this is e:
language, and that although learning those things will require effort, often dull and
uninteresting, the rewards for the effort will be gie@dtado 1981, p. 8)

The road is still long and difficult, and courses in phonetics and pronunciation
are nowadays more widely spread on the computer through You Wibe
principally rely on students and their motivation to take advantage from the many
courses offered by audieadeo programs related to phonetics phonology and
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pronunciation, very often also adding phonetic transcription using I.P.A. Even

cellular phoneswhich | use asnuch as | can, also during the basic English and

Arabic lessons offer each studemtick evidence of perfect pronunciatioe

hope that the abowdescribed technological instrumengspectrographs and
laryngographsvill, at last, find their road towardbe foreign language teaching/

learning process without remaining limitedimprovecomprehensiomvithin the

field of language disorders. hope this research will support those who really

believe that the sound of the voice comes before the written system, and it is the

real beginning of everything, as we learn in the sacred texts from the Ancient )
Hindus to the Old Testamerthe Gospel ofdhn and the Holy Qur éUn
books the Word, the Word of God guides people for all their life.

John1l: 1 In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word
was God.

The ancient Egyptians had T heaturh, it he po
animate or inanimate could be said to have an existence until its name was called.
€ In the Ancient Hindu writings, speech 1is
the Ancient Hindus the world was <created
building pover 6 of VUk. God crhhiat €ed hehes pwerclhd olby
man gave him special power in the performance of sacrifices and in the recitation
of the mantrasor fixed and prescribed language fordvs time TUntr as t he
meaning of all speech as wel Imaatmis of t he ma
the living symbol of a deity, and its meaning is its power. In other words, the
meaninpf God i s t he (FirthhO8% ppd®). hi s Nameo

Indeed Kun (e, Fiat, is the command God gave the universe to be, to exist,
and then, the world came into existerféayakun(e4d. The sound of this single
word pronounced by God had the power to give life to a complex nature, as well
as to a more intricate nurture process involving the human being. The association
of sound and speech has been established from the beginningettarajng the
very first element in the universe. In fact, in Arabic the verb reduces the infinitive
form to a noun and callsihasdar(pdhe) which meansource origin, reminding
that before the action there is the V&rb

To sum up, whatever the origin of the language either divine (early chapters
of Genesis Goddés gift) or natural, the real pr o
after Sir William Jones 6 ecigldies.Buteghey of Sans:c
problem relatéd to language evolution had always occupied the human mind.
Socrates, while leading a discussion with Plato irCitagylus came across words
that he supposed to be not of Greek origins rather belonging to barbarian
neighbours, whose language was unknewa t he Gr eek s. Rousseaub
Origin of Languageqaround 1750), in which we read about the relation of
language to music, is considered the landnoérke discussion between the old
and the new perspectivesncerningthe origin of language. The parfection of
language held by Herder was the focal point to sustain the natural evolution of

“The noun Kalam (spee¢hhOF bs t he sci enc 6O pllOBt 6Kt 0 Godos wor d
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| anguage. Then, Ras k, Gr i Thhel.angBageapd and Fr
Wisdom of the Indiansn which it was faced for the first time a comparative

analyss between Sanskrit and some of the European languages (Greek, Latin and

German) gave a further push to the theory concerning the natural evolution of

| anguage. Viize xSciehtg lofl Languag®861) aimed at analysing

language from a scientific point of view similar to that applied to geology,

anatomy, etc. Richard Albert Wilson, in his bodke Miraculous Birth of

Language pairsthe world evolution to that of language; in brief he claims that

when the human mind was able to perceive notion related to time and space,
because fAconsci ous (WilsmaBOnpls=)mencegheese i N man ¢
notions were established IFarmgu agre wltcaue . r e
is the natural expressi of spacesound is the natural and direct expression of

time. On the passive side the eye is the receiving organ of the expressions of space,

the ear of the expression of tim@Wilson 1949, p.158. At this point Wilson

poses t his q uteesettwopthe :spaderiis of shdpeorottie time

forms ofsounq was to prove the natur al raw mat
t his guestion by saying t hat AOr al Sspee
C 0O mmu n i leeatise ibi;mntore practical, even compared to gestpre e c h . Al t

can be heard in the dark, or on the other

is turned; while sigrspeech requires light for the eye to see, and can only be

received when the eys turned in that direction and no object intervenes. Sound

radiates from the speaker in every direction inag that gesturgpeech does nt

(Wilson 1949, p159. When analysing the origin of speech, Wilson connects it to

the mind and points out that thathinking and sound are connected to time, the

first is a time process while the | atte
expression become merely the inward and outward sides of a single time
movement . € Primitive man ausal@mngctioher e app
between the two, and acted on the impulse of his feeling in using sound in his very
first steps in |l anguage. 0 He proceeds by
thinking and the vocal tract; so close an association lasted for so |dnpeha

muscles of the phonetic apparatus shaped in such a way to be able to produce

sounds and their variables.

fiEven in silent thinking we are conscious of a corresponding movement by the vocal
organs when we attend to it, though no audible sound iBsmeghe lipsd (Wilson
1949, p. 162)

When Wilson faces the problem related to the birth of the written language, he
focuses on the urgency to link time to space, too, in order to materialize, to give
language a shape similar to an object. In so doing while the sound hits the ear

people felthe ur gency to visualize it so they
conventionalizatiorof natural sounds, by transmutisgundsnto sound symbo)s
€ the conventionalized sound symbol i nto

either time or space. Thiswhat has actually been done in every human language.

€ the two sounds have been differentiaterc
equal facility. € This 1 s what constitut
elaborate a complete spaaae world of mind wich rises above the spatime
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world of nature, and gradually approximates towards a complete mental
count er pWilsoh 1940fpl6i7)t . 0 (
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Greek, Latin, Sanskrit and Tamil:
The Meaning of theWord™ | g dgjin Erythraean Sea

By D Pugazhendhi

0} g & pf GreekandErythraeosof Latin denotea portion of ocean.Fromthe
Greekword ¢ 1df ¥ 3t js thoughtthat the seais red in colour and so got its
namethe RedSea. Thereis alsoanotherthoughtthat the nameof the seais not
dueto its colour, but thefirst personwho crossedhis seawascalled Erythras
and sothe seais namedafter him. Theresearchthat hasbeendonesofar has
takeninto accountthe Greekand Persian languageroot to this word, but has
not yetreacheda final conclusion.Tamil Nadualso hasa remarkableplacein
this connectionln theword 6} g ‘@ ¥ o U @ B U meangith r o bothin
Greekand Tamilandfi t h rnseanghair in Greekand fiwaved in Tamil. The
word fi t h r hasea@ommonmeaningwhich is that of either a group or in
generalany gatheringof a small numberof objects.Thus 6} g & jof Greek
andErythraeosof Latin hasthemeaningofé t h r ooednim g vire Tamil. In
studyingthe otherword 8 U} a “(adely b6, fd)0 ) a Usdgdp dd ) Y d
U U a Y (thefirsf part of theword, & U ymeansig or long andthelatter part
of theword ~ & @ ghifh is the metathesiof ~ f ahAstie meaningland or
city. Thusthewordst U} a “Usdédpdgi O d) o ¥ thaésthgmeaningi fithe
cities or the landsof the oceanof throwingw a v eltsisovell knownthat both
the Greeksand Romanshad a flourishing seatrade with Tamil Nadu in the
ancient period of history and there was ample possibility of words being
borrowedfrom Tamilto Greek.

Keywords: ErythraeanSeaGreek Latin, seatrade, TamilNadu

Introduction

Many areawareof theRedSea but maynot know thereasorfor callingit so.
Only a few know the ancientnameof the RedSea andwhenlookedby its name
hasalot of hiddenmysteries.
* 1 g dgU Y &l (RedSea)

The ancientliterary sourcesof Greekmentiona seanamecalled® j g oB)
d Y o U;ltthid igteanslatechsiRedSead

e0OUu0 0UU U 3bUb g ey After this they passthrough Babylonia
s UadhUdgididg dj a8 Ui andemptyintotheRed{ ; g dB}PBea.
dyYyaUUUUs . (Oldfather1989)

Diod.2.11.2,3

"Associate Professor, Tamil Nadu Nandanam Government Arts College, India.
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The ancientliterary sourcef Latin alsomentionthe nameof the samesea.
Hereit is translatedasindian Ocean(HeraeuslL976)

Puellasenibusdulcior mihi cycnis, Child, more sweetto me thanthe song
AgnaGalaesmollior Phalantini, of agedswansmoretenderthanalamb
Conchalucrini delicatiorstagni, of PhalantineGalaesus,more delicate
Cuineclapillos praeferagrythraeos, thana shell of the Lucrine lake; you to
5. Nec modo politum pecudis Indicae whomno one could preferthe pearlsof
dentem the Indian Ocean or the newly

Nivesqueprimasliliumque nontactum;  polishedtooth of the Indian elephant,or
the newly fallen snow,or tho untouched
Martial, Epigrammatd. 37. lily;

Thus, the words® } g dBjd Y & U 0fUGteek and Erythraeosof Latin
soméimesdenoteRedSea andat otherinstanceslenotelndian Oceanor Arabian
Seaor Bay of Bengalasdepictedn the Figurel.

Figure 1. LocatlonoftheErythraeosnr 0} g e&p YU UU s

*‘)}' X

cean ndian Occan \
‘1 ;
| ¥}
/ -\
A ‘ ’ gj p

K‘I § 7 :
T T sk . * /
% I“ Ipvﬂpﬂ Odlocog "f“}’
5 ¢ i Erythracis Sea  :
% - ; a0, QumieL o}

Significanceof the Location
Thereweretwo traderoutesbetweerEuropeandAsia. Oneroutewasby land

andtheotherby seaTheway throughthelandwascalledthe Silk Road aongthe
pathof theseaErythraeo®r™ } g d3d Y & U hsabimportantplace.Fromthe
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manyarticlesthatweretransportedhroughthis searoute,the muchvaluedpearls
from Pandon Country?’ in the Tamil land finds a special mention here
(Pugazhendi2021a) (Heraeusl 976)

9. Splendet Erythraeis perlucida moecha Your mistresshinegesplendent
lapillis, with Erythraeanpearls;
Martial, Epigrammaté. 2.

The pearl$? arementionedas Erythraearpearlsin Latin literature.At many
timessilk wasthemainmaterialof tradeandtransporialongthesilk routeandalso
throughsearoute(Warmington1928f°. Thiswasdueto a problemthatwasraised
in thesilk route( t u ¢ h @0&3f4%asshownin theFigure2.

50" 0 Us¥ee UpliVas e gidi 59.From Comari toward the south this regi
3hUs3) 6t 4 U "z ywmjed ¢ bfgi extends to Colchi, where the pefisheries
"e939da@Uaa3L U o9UUUs} :are; and it belongs to the Pandian Kingdc
aUU0U; oY U8 UHIWG s oy Ul B Beyond Colchi there follows another distri
00 Thoc@wdigg s UUUs 2 p Rl called the Coast Countrwhich lies on a bay
"3 ohaUaelUssy, ®3 ¢ Ul and has a region inland called Argaru. At t
aUohePaawssgllh * UUJWss place, and nowhere else, are bought the pe
“Uy Ws Us0 ,  9ciit} elgs 3 gathered on the coast thereabouts; and f
goalohe U3 aes " 9)3"3o RiE there are exported muslins, those cal
s3lifeaUPpLEUsitiUd o Uo F Argaritic.

Co Co

g0y a aegd Udd Ky gdy Yc Periplus of the Eritheranian Sea (Wilfre
1912)

Z300vu & OW02yiw) ¢ 441 Us o Certain of the Indians tell the following sto
ayoegtbadhaldl GUs3 3 o s about Heracles, that when he had passed
dyaUGG8BdeUUB0U U3 23] every land and sea and had rid them of e\
Ot e g3 Ugsy Us Ud Ua Y Galfh G e evil beast, hefound in the sea a womar
2gs3Usadasg, ornament, such as up to the present day tl
3Us3ly dBUs U8 33 dJ 6t whobring wares from India to us still buy wi
U:20009eU9eylhgd s3ye3UU zeal and carry away. In former times t
sUhe¥d88 066909, Greeks and now the Romans who .
o aoes3r3vyaiUs v o Ua w3 0 & fortunate and wealthy with still greater ze
"soagolUy Uadacec @0Ysce yic buy what is cled in the Indian tongue th
3ye3BUs UPo UYan Ud@ o Yill& marine pearl. The ornament seemed so fin
U3tz oev@dURle BI3)93.Us@ Heracles that he collected pearls like this fr.
d oUafRBY3a (K dEU, YUi allthe sea and brought them to India to be
dUea¥Y0Tdd gsU 3 us tgsUogs:adornment for his d
eUjoU) alla)s 3 ,if g@ UWj¥ g U 810, Chapter viii, Indica, Arrian (Eberhai
Us Us ohleas. 1885)

“Woven silk destined to be dyed for wear, and unwoven silk destined to be worked up in

Egypt, Syria, and Galilee could be sent conveniently byway of the Persian Gulf or the Red Sea,

and this cheaper route avoiding P.uasiktsdllera woul d be
frequented Kaviripaddinam in the Chola Kingdomé . . Ro me, wh o encouraged
developments for the purpose of eliminating the Parthians and the expensiveutmdnd
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Figure 2. Cutoff theChainof Silk Routeandthe Extensiorof ErythraeosRoute
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Thus® } g oB)d Y o U GriEdthraeoshas an importantplace in the sea
trade,muchmorethanon the Silk Road Thereis no clearevidenceavailableasto
showhow the peopleof thesefar awayplacescameto know eachotherandwere
able to take up the journeyof sucha long seatrade. It is said that the frequent
occurringfloods might have beenone of the reasonghat have madepele of
theseplacesto meet. It can be assumedfrom the words of Berossus from
Apollodorusof the ChaldaearKings, who belongedto thethird centuryBC (Cory
1832)

Hetellsthatthefirst king wasAlorus of Babylon,a Chaldseanhereignediensari:and
afterwardsAlaparus,and Amelon who camefrom Pantibiblon:then Ammenonthe
Chaldeeanin whosetime appearedhe Musarus Oannesthe Annedotusfrom the
ErythreeanSea. Then succeededViegalarusfrom the city of Pantibiblon and he
reignedeighteersari: andafterhim Daonughe shepherdrom Pantibiblonreignedten
sari;in histime (he says)appearecgainfrom the ErythraearBeaa fourth Annedotus,
havingthe sameform with thoseabove,the shapeof a fish blendedwith thatof a
man. ThenreignedEuedorachugrom Pantibiblon,for the term of eighteensari; in

we ultimately bear of Indian silks besides Chinese, Parthian, and Metlies. But the Indians
becamedntermediaries in two waykr though part of the silk sent by them to the Romans was
diverted from the landoute for that purpose, part of it was the result of India's own trade in
Chinese silk.

*!Chinese sources reveal thiae Parthians did not encourage foreign traders, striving to retain
their monopoly on commerce between East and West. In Hou Han Shu, the Chronicle of the
Later Han Dynasty covering the first two centuries AD, we can read: King of this country [Da
QinT Roman Empire] always wanted to send envoys to China, but people from Anxi [Parthia],
wishing to control their trade in the multicoloured silk, blocked the road and they could not
reach [China] (HHS 88, Account on Western Regions 78, Account on Da Qin [FEonpare]).
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his daysthereappearednotherpersonagdrom the ErythreearSealike the former,
having the samecomplicatedform betweena fish and a man, whose name was
OdaconChron 39.EusebChron.5.

Berossus FromApollodorusof the ChaldaearKings.

Thus the floods might have made the peopleof * j g Bjd Yo UG U U3
Erythraeosto shift and moveto far away places.Hereit is notedthat the lonic
Greeksalsohadthename } g d3jwhohadinhabitedthatplace.

Gy bes3WUesty3Us, 00 ae m UHe is worshippedequally by the
“oodl eUlasyBsessa 3 ¥ o L peopleof PariumontheHellespont,
“3'H 3 addih; g &3z 99 G ¢y 3 (whowereoriginally colonistsfrom
Paus9.27.1. Erythraein lonia

(Jonesl918)

04 g dig 4" e "M 3 Ud o dy j0& [6] The lonians of Erythrae
zdqUy e Ul yamsy3, g e ~ g ode, dadicateda statueof Epithersesson
Paus6.15.6. of Metrodoruswho won two boxing
prizesat Olympia,
(Jonesl918)

Thosepeopleseento differ from thepeoplewho belongto Greece

(3) 0 ad 0 Wise Us UUs e Uas (3) Theydonotall havethe samespeech
3Usege ua&)lﬂ;ef; dy @ | but four different dialects. Miletus lies
Uy Uorvzeeglda ng Uy 1 farthestsouthamongthem,andnextto it
T zéin D'Ufgjaéa;ge Ua Ue B come Myus and Priene; these are
! g Ul UY) o e()c settlementsin Caria, and they have a

@ U U e a ¢ common language;Ephesus,Colophon,
e dliEl LebedosTeos,Clazomena, Phocaeaall
& & ( of themin Lydia, (4) havea languagen
W commonwhich is wholly different from
f U | the speechof the three former cities.
o & @ g &ist L Thereare yet threelonian cities, two of
g U themsituatedon theislandsof Samosand

¢, Chios, and one, Erythrae, on the
e @ 8 U mainand; the Chians and Erythraeans

g Ul

y TS
Y=
E
SERS
Q cow'@
0 C

< o cCcow

Q T
B
[ L
P O

speak alike, but the Samianshave a
¢ languagewhich is their own and no one
9 else's.lt is thus seenthat there are four
“vgB8 g6 6 x.U806 U JaJ modesof speech.
9ot Gliigadlg Pafs UUs . (Godley1920)

Hdt. 1.142.

TTTCCCI® Q@ CW SO C™
’ O

Thereasorfor thisnameErythrae- Erythraeanss not clearto understangbut
therearepossibilitiesfor oneto assumehatit maydenotesomeperson.
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elial’ U; sl aga U U U s a | Someaddto the aforesaidErythras,

04 tdy Us@ U s Ui exauegthe son of Leucon, the son of
d¥Ye U306 gUcs i Uag g dij Athamas, after whom was named

"Hogd8edesosU Erythraein Boeotia

Paus.6.21.11. (Jonesl918)

Thereis alsosomethoughtghattheymight haveoriginatedfrom Crete.

04 g dig & U ¢ 3 3~z; cd2 4 9 @ ¥ The Erythraeanssaythatthey came
Ggsoyi e UGU € Y di degqu( originally from Cretewith Erythrus
71 eldUposl h adJ$3 y the son of Rhadamanthusand that
Us wy gdyj@&é. é. Usi Wssthis Erythrus was the founder of
3 0009 200" syjswarcz; g d 4 their city. é é é . The peoples|
T oy 6 "B fg’u ;uegga ayss U U & haveenumeratedccupiedErythrae
U 373 v3ad haUus gug’ U; when Cleopus the son of Codrus
“"oYU Ux% Usteo Wby gs j [ gatheredmenfrom all the cities of

dgsseaaasgd. lonia, so many from each, and
Paus.7.3.7. introduced them as settlers among
theErythraeans
(Jonesl918)

This Erythraeansof Crete were also related with Panchaeaof ) g By
dYyssUUUUs3.

e gdae aiaies Udll o y 3 Accoring to the myth which the priests
OUUg a¥) eUd ¥y 6 Us give thegodshadtheir origin in Crete,and
paf o ¢ y 3Ug Bz Uo 6 U wereled by Zeusto Panchaeat the time
UBU4dB dj; « ~ &f G a when he sojournedamong men and was
U ge dDg’L"J @ i [ king of the inhabitedearth.In proof of this
B 9 Uay they cite their language,pointing out that

3VU”3 ‘Udaal o Ug » mostof thethingstheyhaveaboutthemstill
uug T3 d W retaintheir Cretannamesandthey addthat

seeUsg fpaeuiu lJJqu U eg’ the kinship which they have with the
saUs hlle)e Us dJox Cretansand the kindly regard they feel
"1 6oh3Wyg UsadUlg toward them are traditions they received
Geed@Ui Ude ~“o o i 3 from theirancestorssincethis reportis ever
"Uy Utist®6éd¥%Eaad ¢ handed down from one generation to
oaUWs Uodléi ©FE UG another.And it hasbeentheir practice,in
Us pa U U ®B®UsUJ 3 corroborationof theseclaims, to point to
oaUasUs U3 d} « ~ & inscriptionswhich, they said,were madeby
Uy i WU R 3. Zeus during the time he still sojourned
Diod.5.46.3. amongmenandfoundedthetemple.

(Oldfather1989)
Further,the peoplebelongingto lonia, Babylon and Crete are seento be

relatedwith the word® j g dj The location of theseplacesis pointed out in
Figure3.
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Figure 3. Locationsof lonia, BabylonandCrete
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Thusthe word® } g oB}- Erythraeansasan importantplacein both sea
tradeandinhabitation.Dueto this, theroot meaningof this word hasanimportant
placein theresearctiield.

* } g d3- Erythraeansi The Meaning

There are some argumentsin the searchof the meaningof thesewords
(Schoff1913)* Thecolourredis alsorelatedwith this name(Schoff1913)%°

RedColour

Thenameof the seais relatedwith thewordfi r e Therearemanywordsfor
fi r d@ncadcientGreeklike * g 3} 8 9 3 a Caldg gl Us .

“The origin of geographical names is often beyond explanations: they arise by accident, pass
from mouth to mouth and from age to age, takingnew meanings and new locationsitil

they become mere arbitsgawords, and imagination musbme into explain them. So it is with

the name of the Erythraean Sea.

“Now it is true that from Roman times onward Mare Rubrum, Red Sea, meant thguléng

that separates Egypt from Arabia; and it is equirlle that under certain conditions of wind

and climatea reddish vegable scum forms on italmost stagnat waters, from which the
name imigte dave been suggested
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315" " e gJ a U qu;@; 9 U ¢ ([315] leader of the Black Cavalry,
‘g ;H;;Q U’ aw[’thu 203908330 5 ¥ thirty thousandstrong,in deathdyed
‘U0poUabyBBUcy G &U¥ red his thick and shaggy beard,

Aesch.Pers316 changingits color with a deepcrimson
stain.
(Smyth19263)
185." @ & digtiUss @ U e;c_f (185) Through the grove of Artemis,
Uy e éuarag ggBe y 3 U, rich with sacrifice,| spedmy coursemy
Geoasal qu gT (BU 3 cheek stained with red from maiden
U O xiledUa : modesty,
Eur. I. A. (Coleridge1891)
(Murray 1913)
394." W U’y G U39 &a Ue U and his children fatherlesswhile
oW W vs he, reddening the earth with his
"dUUBs3el ~ Uy &d7 blood,
sgald. (Murray 1924)
Hom.Il. Book11.
22068 Z s 3 U} Wlelese UYL for both of us twain are fated to
UO0abgU reddenthe selfsameearthwith our
3296 o) ¥y | velUsUoad@ = blood
g b Us (Murray 1924)
Hom.Il. Book 18.

In thjs”; & Ustheword usedfor redwhich hasphaeticresemblancevith
theword™ } g ddjhatis relatedwith sea.Sothe nameof the seais relatedwith
thewordred.

10 ®BJo} >y O V] 9@3U3 d ¥ o U Someof thesesay, that the seais red
2 Ude) ga)Jd"eiUsszaa lyl from the colour arisingfrom reflection
23 Yo o Ulilble’, Us 7o a sagU ( eitherfrom the sun,which is vertical,
264 g tsU elgp " Us } 3 or from the mountainswhich arered

“] o] dy Us 3 8= yg 3 6 o Ui 1 by being scorchedwith intenseheat;
2¢ (e Uyoy wg Ye L‘TeU:n[ a@ W3 for the cdour, it is supposedmay be
73 alaeal Uesfdu stisdfUs producedy boththesecausesCtesias
d¥YoUU@uga ko @il gy : of Cnidusspeaksof a spring which
Strab.16.4.20 dischargesinto the sea a red and

ochrouswater.
(Jonesl924)

Theword” } g dsji Erythraeanss relatedto theword™) Wl , andsothe
word 6 r & dobfully acceptedy bothLatin andGreekscholars.

14. Nec, cur verterit se natura,causa. 14. certaidy the seaby which India is
Mare certe, quo adluitur, ne colore washeddoes not differ evenin colour
quidemabhorreta ceteris.Ab Erythro from other seas.lts name was given it
rege inditum est nomen: propterquod from king Erythrus; for which reasorthe
ignari rubereaquascredunt. Terralini  ignorantbelievethatits watersarered.
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ferax: (Rolfe 1946)
Romanhistorian,1stcenturyAD
(Curtius1908)

Thus,the reasonfor the nameof the Erythraswhich is relatedwith the red
colourseens to shift to a PersiarpersorcalledErythras(Schoff1913)?’

"o Ud Uy umJqu;:Uase
Us adeir &doy ) OB gy é’l
Uo hle GWsd i d)y Ud
Usgfs aUUaesueLJgeDU
"3UeaUdyy thlo Y BBdELY
v

LUd; Agatharchidedhis fellow-citizen,
gljU relates, on the authority of a
8 } persm of the nameof Boxus, of
G ( Persian descent, that when a
troop of horseswas driven by a
lionessin heatasfar asthe sea,
andhadpassedverto anisland,
a Persiarof the nameof Erythras
constructeda raft, and was the
3 first personwho crossedthe sea
} Udaowklgegd3 goe @ I to it; perceivingthe islandto be
U yoaUolkaf.i B0y gr @ well adaptedfor inhabitants,he
2”6 (Uaa0dtdile)0e | U lTi'J(ﬂ drove the herd back to Persia,
UsUh &30 0UUPs 30es Us andsentoutcolonistsbothto this
G0G30e ) Ub o) e £8YJ6 () and the otherislandsand to the
9933Ucsveailfd 6 g~ e Y| coast. He [thus] gave his own
" U3 UUoe dilld)aiamertbs ) afd)U nameto theseaBut accordingo
" 3hU0W3S Ud3UUs @»W:g’lf] U others,it wasErythrasthe sonof
oUishle Yy Ual @ ) g ds Perseusvho wastheking of this
UgUscy g usauaLgY 53®B cn:-glﬁﬂu country.
U oalaUd uUsd) Uy sl d ¢ (Jonesl924)
e lUsilit 39a6(d.
Strab.16.4.20

a
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Thustheword” } g dBj Erythraeanss relatedwith aPesiannameErythras.
Eventodaythe arguments divisive, becauseofar asthis researchs concernedt
is only relatedwith the evidencefound in Greek and Persiansources(Schoff
1913)?® However, there are many sourcesrelated with the word ° } g o}
meaningerythraeansSea Oneothersourcas Tamil.

*The word Erythraeanyhich came to them from Persiais through that connection that its
origin and meaning must be sought.

*The presere of algae in sufficient quantity to colour the surface over a large area would be
an exceptional occurreacnot likely to lend a name the sea. This suggestion was made by
Lobo more than a century ago. In conclusion we may saydbking out of Greee through

Persia to the ancient Bia we may gather from the nargeythraean several meansaall of

t hem r e as oof theb Hast,.the Di%eatadr he ri sing suno; iSea wher e
wor shifpPea owhence c anbeoughthihe pupkobgntheaeanwdy @ , and
finally, fi S e a tymfying e amaent BreSgniitic Akkaslian Dravidian trade.
Certainly withthese vistas of the past opertatbugh that name, we cannot rest satisfied with

an interpretation that would limit it totemporary acemulation ofvegetable matter localized

ata point to which the name wast originally applied
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Tamil and® } g dg

Tamil Naduis situatedonthe” j g dsji ErythraeanSearouteandalsotook
part in the seatrade (Schoff 1917)* The pearl (Seland 2016 Warmington
1928, pepper(Warmington1928§*, (Cappers2006¥?, sapphiregWarmington

?The Tamil poem Paddinappalai gives us a vivid description of a busy port of tBhola
Kingdom, Kaviripaddinam , which was built on the northerndaof theKaviri River , then a

broad and deep streamto which heavily laden shipsntered from the sea without slackening

sail. At the beach were raised platforms and warehouses where cargoes were stored. The goods
were stamped with the royal tiger stamp after payment of customs duty and then released to the
merchants. Close by weretdements of the Yavana merchants, which name included not only
lonians or Geeks, but GraeeBactrians andParthians. Here were quange foreign traders

from otherlands beyond the seas, and jwas cargoes of many kinds weseought from all
directiors. The author of the Periplus mentions the three kingdoms of southern India: Chera,
with its port of Muziris, the Muchiri of the Tamil poets;Pandya, the capital of which,
Madura, Piny reports as Modi er that isgChoth, withite cajfitalo a s t countr
caled Argaru, that is Uragapurdraiyitr, the modern Trichinopoly on the Kaviri, while the

port of Kaviripaddinam he mentions as Camara, and says that there were in that port not
only the large singlenasted vessels peculiar to the Malalmast, but others very much larger

which made the voyage to Chryse and the Ganges. He mentions Chryse as an island opposite
the Gange and under the rising sun atgls us that beyond Chryse theascomes to an end,

and that t oaldnt ellditesrwithhan imlang cityicalled@hinae from which silk

was bought overland through Bactria the Gulf of Cambay and by way of ther@as to the
ports of th@tdsmami Land the Tamilakam of their pets (Peripl. Mar. Erythr.

63, 64).

*In theearly Empire, when Barygaza was the port most frequently visited, the ultimate source
of the pearls was probably the Persian Gulf, for it was from here that the merchants of
Barygaza procured them; but some of better quality may have been brought friirioa

and Ceylon, which are still among the chief produckiterature tells us that traders in coral

and pearls frequentelaviripaddinam of the Chola Kingdom, and this town contained
resident Greek merchants similarly, a. poet who visited Uraiyuté ancient Chola. capital,
speaks of coral and pearls together, with rare gems also, @dhasvn by the passage in the
AToy cartshopewél tegabarly sold coral

¥1Black Pepper which, when the Periplus was written was exported in vast gsafrtitin

Muziris and Nelcundabeing brought down from Nelcunda to Bacare in large boats, while
doubtless the port of Tyndis, receiving supplies down the river Ponnani, sent them on to swell
the quantities gathered intduziris and carried away by Greeks @specially large ships
brought for t he purposeéPepper became part of t h
household in Rome, since its chief use wasragrdinary spice, only a few old people, it was

said were unable to taste pepper and other edst@snin their food. In consequea the spice
appears in almost every recipe given by Apicius in his ten books and seems to have been more
important than salt or sugar is in the cookery books of today. But besides this both species of
peppers were used @il kinds of medicines and drugs, as Pliny, Galen, Celsus, Scribonius, and
other writers who deal with medicines, constantly shew, and pepper is generally the only
Indian spice which appears in medical recipes preserved on papyri. Its use as a metgisine da
fromthetimeoHi ppocr ates to whom iandtheeosstant mentioidfndi an r e me
it in GraeceRoman medicine, particularly in connection with agues and fevers, has led Dr
Jones to the conclusion that it was used as an antidote againseth@esent malaria in the
Roman EmpireWe need not wonder that attempts were made to introduce the cultivation of
pepper to the West, and in Petronius the wealthy Trimalchio grows his own pepper, but Pliny
says that when planted in Italy it lost its .

3Black pepper (Piper nigrum) is native to southern India and is attested by archaeological
evidences.

56



Athens Journal of Philology March 2022

1928)° iron (Warmington1928)* and timber (Pugazhendh2021b)* were the
important articles of trade. This trade leadsto literary transactionsalsa This
categoryis of threetypes,viz. 1. Literary Themes?2. Literary Forms,3. Literary
Policy.

Literary Themes

Thethemeof the Latin subjectivelove elegyrelatedwith Erythraearpearlsis
parallelwith the Tamil subjectivdove elegy (Wilhelm, 1976)

May youllive long, my heart! | prophesy o uwashfor yourwi f e
Evenif this city weregiftedto truelove:

me,| will notleavemy girl with | think the Godsthemselvebavelearnt
long, blackhair andblazingjewels. thatby now.

) Y o uribtgbreferto haveall thelandin
218220,Pat t i napp Ul ai theworld

Sangdlakkiam, thatsturdyfarmersploughwith strong
(Tamil Virtual University 1995) oxen,
nor all thepearls produced by happy
India,

wherethewavesof EasterrSeasedden.

I Co r n uBirthdaytBsokll,
Tibullus, (Smith1913)

Literary Forms
Latin subjectivelove elegy hasthe form consising of a hexameterverse

followed by a pentametewerse.This form andthemeare parallelwith the Tamil
subjectivdove elegy.

*For the author of the Periplus found sapphireMaziris and Nel c u nTdhehard nl y é . .
sapphire first came into use as a g&ione in the GraeeBoman period, and extant examples

shew us its use (generally unengraved, as was natural) in jewellery and rings and shew too the
gquantities obtained under the Byzantine Empire. Engraved sapphirdglbramd even one

inch wide, the seaalled signet of Conantius Il (a sapphire of 53 carats)daa perforated stone

of Hastime aaeralbextant examples of ancient trade in splendid oriental sapphires

*Fine swords made of Indian steel had been famous, since the time of Ctesias, and the Roman
trade in Indianron and Steel was an important one. Since Pliny says that the finest of all iron

was sent by the Seres with their tissues and skins the natural conclusion is that this metal was
from the province of Sha8i in China or atleast from Ferghana. But, as 8dias pointed out,

the Perilplus does not indicate the exportation of silk and steel together at the same marts, and

we must take Seres as being Cheras of the Malabar coakt (981

®The three woods3 GalsdlUsWswdyx 3 ltsave hbeaade t ransport
from the Tamil land to the Greek and Hebrew lands.
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)

5 3prds Baanensan o diensm §%35745  omnes humanos sanat medicina dolores:

\:ui

priOpralGarar pHEGETL WikbSL. solusamor morbi non amat artificem.
1091, kumippanthal 57858 . Bookll
Thirukkural L : .
(Tamil Virtual University 1995) The EIegIeSC)f PrOpertIUS

(Butler1912

Her gorging eyeshave two gazes,one gaze Medicine cures all the anguish of
inflicts the malady,the othergazeis remedy mankind; love alone loves no
for thatmalady. physician

Literary Policy

Tamil subjectivelove elegy hassomeliterary policy in its subjectivelove
elegy.It w o nb@ mentiored the nameof the subjectiveandits partnerin thetext.
This policy is alsoseenin Latin love elegy (Beyers1962).%® This wasdueto the
travel of commercialshipsbetweenthesetwo landsandthis is confirmedby the
ancientGreekwork calledd U} a "Uedgdg d dj Bragy & ¢ d d .

®dUGsaWdUg Uq = Fi 31 Tyndisis of theKingdomof Cerobothra;
7d JebhdaJysg Uy UdUa it is avillage in plain sight by the sea.
“30doéEglsg 6 J0 & gdas U « Muziris, of the sameKingdom, abounds
U WY Uz dgyest gt gU in ships sentthere with cargoes from

" 31908 @ U peccyadeArabia, and by the Greeks”; it is
aUUc° §goadsoal WWsUy locatedonariver, distantrom Tyndisby
"8U0le g68gd L¢3+ 3 UWJsy river andseafive hundredstadia,andup
Ug” 6 UUx Wi od Ua ¥ i WdJdi the river from the shoretwenty stadia.

U3 UUas 8 & dielhed, U U Nelcyndais distantfrom Muziris by river
U oaclidypo qddilfigh 3" andseaaboutfive hundredstadia,andis

*The form of E. 7 is interesting because it is not really dramatic. All critics note that the

singers do not themselves appear. Meliboeus introduces the words oihdglees sas he

introduces Dp h n w@d8, and the text should dispense with the words Corydon Thyrsis

alternately. Since in E.1, 3, 5 and 9 the odd number and the dramatic arrangement really are the

sign of interplay between characters actually present, would we not be justifieaking that

this departure from the norm is intentional, specially emphasizing the absence of any data on

which to judge character? Even if there is not any special emphasis, it is true that we learn

nothing of the characters of the two poets from thein @ctions either before or during the

contest.

n Greek language the word 6bY; bUje36 is used to

U 3 “aadsoa "3 2~ ~ Y3 U they separatethe Hellenic race from all the
2(Us3 @ dgry did ¢  UGbesaac restasone andto all the other races,which
oy 3 Ufisl3ag)miap U2e Ua a BdJ: arecountlessn numberand have no relation
:0gelL g9 goadably) b UE e inbloodorlanguageo oneanothertheygive
soelPesdUsUB & Wi Uds a  thesinglenamefbarbariand ;

gallsaslby S8fU Us Usg 6 O i®a : (Fowler1921)

Plat.Stat.262d

(Burnet1903)

In Tamil language the wosd i B aan d a M & a (Tpnail WVitualoUniversity 1995) are
used to denote the foreigners including Greeks.(B and P sounds are same in Tamil language)
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2806 92 yygddid Us UUas « of anotherkingdom, the Pandion. This
e e ds0e UUeaUUew W s placealsois situatedon a river, about
d Ua ¥ tbildicp, & ¥ d Uglar YU onehundredand twenty stadiafrom the
BUs U a®dle ditbsUU U Uy sea
e UUe 633 ~ G UU U ® & Periplusof the EritheraniarSea(Wilfred
U ol i@davyildd. 1912)
8 Uy Yo p3bB4 e o
B0 o Uededy d 0§ ragv & 0 d

Thisis shownin Figure4.

Figure 4. Greekand TamilNadu

Sy
e Ay
el

Lol

2 L o W

A & ‘¢'€:

Muzinis
Moulrsg

In this way, the ancientGreekworks guaranteghe seatradethat took place
betweenthe Greeksand the Tamilians. This Pandion( 8 U 3 lscthe Banchaea
( YU o G absotiatejlvith Creteand Pantibiblonof Babylon. Here it is to be
noted that the king Pandon (8 U 3 U a of3Tangl Nadu was one amongthe
membes onthe sideof the Trojan armythatis indicatedin theepiclliad.

637} Grsedi FggdaUe 3:So saying Telamonian Aias

) Ud, departed, and with him went
o Ueag by 8ed Us UG a o= Us d Teucerhis own brother,begotten
“0U) ed: of one father, and with them
Ugi-e U3 i@ ojwmUe ~ i Pandion barethe curved bow of
UhaU. Teucer.

Hom.Il. Book12. (Murray 1924)

This Tamil Pandionwas also related with the myth of Karna who has
resemblancewith lon of lonia. The Greek Sapphicstanzasof Lesbosthat is
situatednear the lonic of Erythrae hasresemblancevith Tamil Seppalsongs
(Pugazhendh2020). The GreekepicsArgonauticaand Medeahave resemblance
with Tamil epig Silappathikaram(PugazhendhR021a).This evidenceensures
thatthe peopleof Tamil Nadutook partin theseatradeof A §} g dJ (ra’Y Gaddd d
so hadrelationshig with the Greeks.Thus,apartfrom Greekand Persiarthereis
alsoa needto searchin Tamil languagehe meaningof theword A} g d Henaeg.
to get to know more aboutit, it is not apt to searchfor its meaningin Tamil
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sourcesn isolation,butwhenit is relatedalongwith Greeksourcest will bemore
meaningfulandrelevant.

A1 g din Yagil

Ancient Tamil literary sourcesnentions& } g d-jEWitiraecanssErytherai.
Theoriginal textthatshowsits occurrences asfollows:

Qeusitafupn Men aNablL] SITSHEHID ; LGTEHID
2w Semeords @ tbemird @uev BmappienBeu ;
Gumdsenasupno Buimg) ®ebdr NP SHH ; OLILILIF
L (B amEEeTm) @elBus : LmGl (1o s
Blarhien, @uev ppaGor® susvbufl wyicns 5
Bgeys yprbisenst srenevd Bameiipdl

6L ED(RET SyEBHmID ol LITEenm ,
smeusenm Hgeun Bmehud ! v Bmmeir

Glads srdg wriu! e1upo suilso 7 srengd
Glaansean wreaSlanan Geallitns ol 10
GlsBismen g CanendlGuiGonr im Huihs)

‘o chrell subs wfSsves @eudstT erer,
Gmusuwymts Gunfés @diugent. GnBehE® .
e mevent [lommibs wewnbrm Gmmev |

umpLy o figseten euren 1 nhmetiusGon® , 15
wnfluseen eueddremiouen Glamflh s,

Gonaflev wieoren arenr Qo B,

Symmsmeotn BeEGuwirBen; eremu

Glageiev ks Goullsips smoeny

omy Gamflsy wibsmemi oo bs aBss 20
SQuin® eflenbugnio w6, sumiteuren

aueuibu®B Belladr GQureuin 1yed1 areneue;

e Beogls Qupis(EpuvBpay BGAatrav)
(Erythracos)

BmFasmen Quralapip,

Qam afie sl Qe Hasds Caumanen,
aanGeney oehaen wrBw QeuaGasy 25
DYMHEHT LD L BEHLD DD DU

Bmpbg @ Burensren sew BHipBaGuw

The phonetic form and their meaningsare given below (Tamil Virtual
University1995)

valampaTutlvin polampUN vaLavan; Valavanwearsgold ornamentshat
eRytheraep perug kadal iRutikkaN hetookfrom anislandwith hisunfailing

celinum, sword.

teRukatirk kanalitenticaittOnRinum,  Evenif the 6} g ##d ¥ o U Shoic
25 endor thesunwith
‘en?enRuajcalamyAmE; venvEl its hotraysappearsn the south,we will
arujcamankaTakkumARRal avan notfearandworry

tirun‘tukazaln'OntAL taNn'izalEmE.  aboutwhatwe woulddo.
tiNai atu; tuRai paricilviTai; kaTain‘ilai We restin the cool shadeof his strong

viTaiyumAm. feetwith perfect
o anklets,the manwho hasthe powerto
Pur anUn I397u Er u k k win with hisvictorious

ThUOyankasamaforUCh @1 speain difficult battles!
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Kulamutrathu Thunjiya Killivalavan,
Sangdlakkiam,

Thus A} g di Bhyhraeananentionedas Erythera in Tamil. Hereit is
expressedsa combinatiorof two words.

* '} g dgi Two Parts

Thewordsfoundin Greeksuchas” } g &} g d’} JYgfdag sihdthatin
Latin Erythraeisshallbelookedat asa combinationof two wordsin the sameway
as seenin Tamil languageThatis® } g+ d } Yigd } dJén Greek and Ery +
thraeisin Latin. Thereis aresemblancé thewordssuchasfi jgorEryorEr i 0
asthatseenn Tamil (Tamil Virtual University1995)

1.il ezuvayalailRRuUA tinRena,
pan‘tun'ilattu eRin'tu, pAvai n'lkki,
Natrinai179,Sangdlakkiam

my capableyoungdaughtebeat
onherbelly, threwherball downon
theground,andabandonedierdoll,

Uz aTi otugkinumuyagkumaim pAR
ciRu palkUn'taRpOtupiTittu aruLAtu,
20

eRikOlI citaiyan'URavunmciRupuRam,
‘enakkuwurittu’ ennAL, n'inRaen
amarkkaN ajjaiyai alaittakaiyE!
makaTpOkkiyacevilittAy colliyatu.

Akan U9 Kauy amanUr ,
Sangdlakkiam

pakalARRuppaTuttpazagkaNnAlai,
10. kAtalarppirin'tapulampinn'Otaka,
Ar gjaruRun‘ararun'iRamcuTTik
kUr eHkueRijarin alaittal AnAtu,

Ak an On7i, r Amthi
Sangdlakkiam

evenif shewalked

with her usual delicate steps, she
suffered.

Whenl held her short, thick five-part
braid

with flowers and beat her without
grace,

and the Throwing stick that | used
crackedandbroke,
shestoodtherewithout uttering,

painful eveningthatbroughtdistress
to lovers,hascausedhesunto set,
andhelplesssorrowthatsurprisingly
removesntelligencehascome.

It hascometo hurtuslike asharp

I | an k e speathrown atourpreciouschests.

Thus the Tamil word fiery or erid hasthe meaningi t h r, tbesmeaningfor

which canbesearchedh Greekandit alsohasthesetypeof words.

91 hG GBI i} o°rygaea Uiy Us The pinnetsof the fortifications

““Ya3zUsd,
Hom.lIl. 12.258
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Uhe¥saUsae330l,4 Uay | sawthecorniceof the housefall, and
aUyoed the whole roof hurled in ruins on the
Eur.l. T. 48. ground from the highestpillars.
(Potter193&)
i ¢ Ulbeltp Uiy .4 Ui o Making his way forth from the surge
N Us) §aliUy ¥ 3, whereit belched upon the shore, he
Hom.Od.5.438 swamoutside,
(Murray 1919)

Usebd Y4 Ua dvxeye 36 Uy
dJuUqB Ugl B9 3ddlpca

Therefore the divinity looks upon
youd not yet as he soonwill look, if

“jde Uge bdgdoy) "G d ~ ¥ indeed those armies of yours are
"hoo9s moving againstThebes.Thereis no

1373.0 U a & dla y:@od } f & wayin whichyou caneveroverthrow

Us UU>s that city. Before that you will fall,

" UE® Uded®Wi 3 Usdi@dg . pollutedby bloodshedandsotoo your

Soph.OC. brother.

(Storr1912) (Jebb1889)

Thusthe Greekrootword i} U codveysthe samemeaningfi t h rasthad
of the Tamil word fi e r Hereit is usedin theverbform. Someof the wordstha
areusedin the nounform arerelatedwith water bodies.For example,one such
rootword i’} Uwhichis usedin nounform hasrelationwith sea.

e diss ¥ W bs ¢°Jg1 ‘Ue UU Would that the pine trees had never
Ue ddelJUi ) d{ L U & Ussy § | beerfelledin theglensof Mount Pelion
5.23Up2) 90Us W3 Yo e andfurnishedoarsfor the hands(5) of

a yi e c,g’ B the heroeswho at Pelias'commandset
YUoeeaUdd a30.J430 ¥ U "“e 9 forthin questof the GoldenFleece!
Eur.Med. (Kovacs1994)

223 €04 086889 31U} Cedi © a What! shall countlesswarriors,

VI Uosysee,
egradogy yUece3 U0PU,
Wooadeysdd,
u;sUEle ocele®d o3’
dU3 U

Eur.l A.

(Murray 1913)

armed with shields, those
myriads sitting at the oar, find
courageto attackthe foe anddie
2o Y ( for Hellas,

(Coleridge1891)

UWYUye e 80ay (G3JBd ~° Fulfil this my prayer,andfix uponthe
Ui e OUUg {3 mound my oar wherewith | rowed in
U o Ug vdiy UG G =z Uk g life whenl wasamongmyc o mr ad
"UY, 69093 . (Murray 1919)

Hom.Od. Book1.
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2803 o4 O Udy s 8 a o edile (280) Man with twenty rowersthe best

23 a0U0d, o shipthou hast,andgo to seektidings of
ij U UglheU3Uadff U3 thyfather,
BGBEY 386898, (Murray 1919)

Hom.Od. Book1.

In LatinA e r uneeandio bech or vomit forth, to throwu p. 0

Nam simul expletus dapibus vinoque For soon as, gorgedwith feastingand

sepultus o'ercome
cerviceminflexam posuit,iacuitqueper with drunkenslumberthefoul giantlay
antrum sprawled through the cave, his head
632. immensus, saniem eructans et droppedchelplessiown,
frustacruento disgorging as he slept thick drool of
per somnum commixta mero, nos gore
magnaprecati andgobbetgdrenchedvith bloodywine;
numina sortitique vices, una undique thenwe,
circum calling on Heavenand taking place by
Verg.Aeneid Book 3 lot

(Williams 1910
14. Cedet Erythraeis eruta gemma andeventhe pearlfishedfrom thelndian
vadis seas.
Martial, EpigrammataBook 8. (Pearse2009

Thusthe Tamil word fi E roryery or e r an@Greekword i} U and Latin
i e r tnavesth® samemeaningfi t h riroall theselanguagesFurtherit is also
relatedwith oar andit hasresemblancevith i } ga¥” j g dsy{ } g-d 43 pf
the Greeks.

Uy 3-Uy @ 9 Thraeis
The secondpartof® § g dg dJ° j g d3jin GreekandErythraeisof Latin
ared |3 - d J dJs thraeisResemblancwith this secondpartof theword is also

seenin subjectivelove elegypoemsof Tamil literature(Tamil Virtual University
1995).

avan tAnum, n'ilam thiraikkum kaTal He himself, with an army like the wave

tAnaip surfed
15. polan‘tumpaikkazalpANTil oceanthat containsthe land, wearsa gold
kaNaiporutatuLait tOlannE. thumpaiflower

) _garland and carries a shield pierced by
Pur an @nPoetAiv v a sapdibr arrows
At hi y aNeldnu mBnji, Sanga
llakkiam

puL uRaocin'tapU mayagkual Lal Will ourfriendship
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kaziccuramn'ivakkumiruj ciRaiivuLi with the lord of the ocean with

10thirae tarupuNariyinkazUum abundant
mali thiraic cErppanoTuamain'tan’am waves who washeshis horsestied to
toTarpE? large

) ) yokesin thewaterbroughtby waves
Natrinai63,U | @ c hSangdllakkiam after riding through brackish waters

nearmud

where birds have sat and dropped

flowers,

ruin her?
ini ninain'tu irakkam AkinRu: tiNi  Sadnes$s whatit will beif | think aboutit
maNal now.
ceyvuRupAvaikkuk koy pUTt taii, Whenl wasyoung,| usedto play with girls
taN kayam ATum makaLiroTu kai nearthecool pondastheymadesanddolls
piNain'tu, and decoraed them with the flowers they

tazuvuvazitazli, tUgkuvazittUgki, plucked.

5. maRai enal aRiyA mAyam il We heldhandshuggedeachother,| swayed
AyamoTu when

uyarcinai marutatuRaiuRattAzn'tu, theyswayedandwe playedwith innocence
n'Ir n'aNippaTikOTUERI, clr mika,  with

karaiyavamaruLa thiraiakam pitira, nothing to hide. | would climb on a low
n'eTu n'lrk kuTTattut tuTumenap branch

pAyn'tu, of a maruthantreewith tall branchesglose
10. kuLittu maNal koNTa kallA tothe

iLamai water, and dive into the huge pond with a
aLitOtAnE! yYANTu uNTukollO splash

toTit talai vizut taNTu UnRi, as those on the shore would look in
n'‘aTukkuRRu, amazement

irumiTai miTain'tacila col as| broughtout a handful of sandfrom the

perumUtALarEmAkiya emakkE?  bottom.

) That was being an ignorantyouth. Where
Pur an @48] Poat Thodithalai did
Vi | ut hsangfdrion U Kiiyli thatgo? | t pdiablenowthatl haveathick,
Makan Per unc h USamga metatcappedwalking stick anda trembling

llakkiam gait.
| have becometoo old and canjust utter a
few
close words between coughs. This is
pathetic.

Herethe wavesare denotedwith theword i t h eandihe Wwaterbodiesare
called as ftiraiakarmd. The word fi t h e deravedd from its verb form which is
equivalento the verb form thatrepresent$i s w a +amargenumberof particles
that aretogether Herethe waterparticlesrelatedto the meaningof fi s w a joirm 0
andmakethe waves How this word is usedin the Sanskritanguagemay alsobe
studied.
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Theraein Sanskrit

In the Sanskritlanguag the word i t h e is aot meant as wave, but
i S a mu t (Bantaheraemeandlood or ocean (Griffith 1896)

5. UOtifedo  hotrad  Aihif) d i 5 Knowing the God's goodwill,
devUpir dev &sla m&ini DevapiA if thesonof Rstisenasateas
sa utt ar as #Ushmubtaraapa Hotar.

d i vag{ddvarly Ebhi|l He hath brought down from heaven's

6. asmin samudre ad hy ut t ar mostlofty summittheoceanof therain,

devebhirniv &tithan] _ celestiawaters.

t Uadr avigkdenddsd I 'd e v U 6 Gatheredtogetherin that highest

pred t Aol || ocean the waters stood by deities
obstructed.

Rig VedaBook 10 Hymn 98 They burried down set free by
Arstisena, in gaping clefts, urged
onwardby Devapi.

Herefi S a me@ansmeeting

8. tveled r 1 p &A uta uttaral yat 8 He makeshim a most noble form of

sampf] ¢ U sadanghobhiradbhi | splendourdeckinghim in his homewith
kavirbudhna pari marmyyate d M @ | milk andwaters.

d e v asantititb @ b h|i v a The Sageadornsthe depthsof air with
Rig VedaBook 1 Hymn 95 wisdom: this is the meeting where the

Godsareworshipped.

6. parisadmevep a S u rhdrt tUija 6 As the priestseekshe stationrich in
satyals a miy tUgh|rai cattle, like a true King who goesto
Rig VedaBook9 Hymn 92 greatassemblies.

3. s amUmantral samitO' s a m! 3 The placeis common,commonthe
s a md manal sahacittamelJ nh assembly commonthe mind, so be
Rig VedaBook10Hymn 191 theirthoughtunited.

Thussam+ udreor sam+ theraeliterally meansigatheringof waterbodie®,
to represenaflood or ocean.Thusthewordii t h emeandi w a \thatis seenin
both Tamil and Sanskrit.This is a word that hasthe meaningof i s w a whrolo
meansa figrou in generalfor any gatheringof a small numberof objects,
whetherof personsanimals,or inanimatethingsthatarerepresentetdy thewords
0 Ua Wé ¢ i o e shesgpisGfeek Thusmanywaterparticlesjoin togethetto
form the wavewhich is calledas i t h eim Bamib Thereis a word in Greek,
which hasresemblancwvith thisword, but with adifferentmeaning.
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ig)acUdo
i) o G isltiledvordthatoccursin Greeklanguage.

77. X 2% ) ¥ 8 @8 6] 23 Thus spakethe old man, and with his

U a’@bdsll; O handshe pluckedandtore the hoaryhairs
UadasgaaUlae i Ya Us fromhishead;

dgsg” UsdU. (Murray 1924)

Hom.Il. Book22.

"0y Ut q)dg 0 0 ¥ ecdBasyc And thesonof Atreusdrewforth with his

eYecUsy) Us, handthe knife that ever hung besidethe
56 "} 3ali®gdols galls greatsheathof his sword, and cut the
sv) Us, firstling hairs from the boar, and lifting
2540 Y 8 9} axq v e po uphishandsmadeprayerto Zeus;

¢ P Gd U s (Murray 1924)

Uc UUs

Hom.ll. Book19.

"0y Ut dgoddyYeddBmid And the sonof Atreus drew forth with

eYecUos} Us, his handthe knife that ever hungbeside
58 "} 3al®gdols gollf the greatsheathof his sword, and cut
sv) Us, hair from off the headsof thelambs;and
27324 33790 U UdJyrel)th:c the heralds portioned it out to the
Ug;” 0Us0U chieftansof the TrojansandAchaeans.

oe) gp gyl ¢ Um3 &U (Muray1924)
2 alUesosd.
Hom.Il. Book3.

Heretheword iU } codastie meaninghair. Hair presentin the head the
hair covering the animal body are denotedby the word U} . @tuig Tamil
i The am6réekfi U} a latkghoneticalresemblane, but with different
meaningsAt the basiclevel, both the wordsarerelatedwith i s w a whinldare
similar to the groupof waterparticlesthatjoin to form thewave,thehairsalsoare
seento occurin groupsasthatfoundin the headandbodyasshownin the Figure
5.
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Figure 5. SwarmandTherae

In this way, at the basiclevel thesetwo wordshaveresemblanceMore than
this, theword U ; o 3 ®which representshe old nameof Sicily, derivedfrom
trident (assacredto Poseidol hasthe resemblanceavith thewordd }3 - d J dJo

readthraeisandthe secondpartof theword” } g dg di° j g dBjin Greekand
Erythraeisof Latin.

" '08U0,Ue30&d g UjU3 U assoonasthou shalt bring thy well-

107. Uy s8 Uall, ) e Gagbuilt ship to the island Thrinacia,
s UBUs Uss3, é6é escapingromtheviolets e a , é .
(Murray 1919)

Hom.Od.Book11.

Hereit is notedthatthisU j o 3 i9 @lsorelatedwith waterandsea Thusthe
combinationof i e # ty h e demaingthe seametaphoricallywith the meaning

BMWhet der t her erethansan acaidentahcommertiomwith the name ofSiteek
city Erytbrae in Boeotia.
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of throwing of the wavesin subjectiveelegy poemsof Tamil literature (Tamil
Virtual University1995)

aRitalumaRitiyO-pAkal-perugkaTal Do you know, or do you notknow,
eRitirai kozliyaekkarveRikoLa, ohcharioteer,
ATu vari alavanOTuvayinARRALtu, aboutthe confusedmentalstate

acaii,uL ozin'tavacaitlr kuRumakaTku of my beautifulwomanin anguish?
5. uyavinen cenRu, yAn, uL n'Oy

uraippa, Whenl wentandtold heraboutmy
maRumozi peyarttal ARRAL, n'aRu innerpain,shewasunableto reply.
malar Shepluckedclustersof fragrant

jAzal amcinaittAz iNar kozulti, flowersfrom abeautiful,lowg n Ul a |
muRitimirn'tu utirttakaiyal, treebranchalongwith tendersprouts,
aRivuajaruRuvi Ay maTan'ilaiyE? andcrushedandthrewthemdown,

. the peerlesyoungwomanwho got
Natrinai 106, T h o n d dlantmitaigian, tired chasingstripedcrabsthatplay

Sangadlakkiam in thefragrantheapof sandbrought
by the Eritherai Kadal [throwing waves
ocean] 6
muzagkutirai kozliyamUri ekkar, If separatedtom him evenfor
taTan' tAT tAzai muLLuTai n'eTun' adayafterourintimatefriendship,
tOTTu in thefragrantgroveon thesanddunes
aka maTal potuLiya mukai mutir vAn broughtby theroaring waves é
pUg

kOTuvArn'tannayveN pUttAzai
5. eRitirai utaittalin,pogkittAtu cOrpu,

Natrinai203,U | @ c hSangdlakkiam

5. muTagku puRa iRavin mOvAy é é é . f dndhdsaltpansfedbythe
ERRai, € é é .movingoceanwavesnearthe
eRitirai tokuttaekkarn'eTugkOTTut € é é . ¢ u baclavaters,
tuRukaTaRtalaiyatOTu poti tAzai

Natrinai 211, K @t t Ng il Ir a n

Sangdlakkiam

ciRuveN kAkkaic cevvAyp peruntOTu If heleavesthelord of the
eRitirait tivalai Irm puRamn'anaippa, vastoceanshores é

Kurunthokai334,| | a mp o &Ganba
llakkiam

Thustheword usedto denoteoceanin Greeki } g dBj@ndfErythraei®in

Latin are denotedas fiErythera® in Tamil with the meaningof i Oc eoh n
throwingw a v essle@scribedn Figure6.
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Figure 6. Erytherae

agﬁ? Seops  Oumh L6

therai perun kadal

Throw Wave B'ig Sea

gpel  Opwaxiy Ocean

~ A
Sicily, derved from trident - Sea

Epu + 0piv = Epubpity (e

Erythraeis  iLatm)
Another word Periplousrepresentecy BU } a * weduch ig related with
A } g dsj@lsoneedgo beresearchedHeretheword Periplouss thoughtby the
authorof the Greekwork asfid U} a 0 andthegameis denotecoy U} a = a8 g d
UdAl} g dy & & Y 0 Thdrgare somethoughtsraisedby this author (Seland
2016)*° but thesameword in Tamil gives riseto differentthoughts.

gUj; a ae6gd

This word canbesubdividedasBU j+d o a6 lg Greekthewordfi & U hag 0
ameaningwhichis describedelow.

gUy o
2o08'lU'ddoa08igd UUd s butevenso sheshall not be able to
~au 9 B bewitchthee,for the potentherbthat|
() eUdBdda, Uslbl ¥~ ¥ U shallgivetheewill notsufferit. And I
o UG UU. will tell thee all. When Circe shall

293. - ‘U8 Umy alf'a ~ Uji®@ smitetheewith herlong wand,thendo
b u, _ thoudrawthy sharpswordfrom beside
UUWG =06 ¢ ~} g GelU 3 ey thy thigh and rush upon Circe, as

a4

*Recent studies have questioned this, raising questions about whether the work, although
written in the form of a single author, might be of a cumulative nature and later date, thus
placing it in the tradition of ancient ggraphical scholarship rather than as a practical guide.
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edye . . thoughthouwouldstslayher.
739 BGUgUE & Usellssts (Murray1919)
Hom.Od.Book10.

Heretheword fi 8 U hastide meaningof fi | o in Gréeklanguagewhichis
also the samein subjective elegy poemsof Tamil literature (Tamil Virtual
University1995)

eri akain'tannaAmaraiiTai iTai Oh manfrom thetown wherewater
arin'tukAl kuvittacen'n'elvinaijar flows,
kaL koNTumaRukuncAkATu aLaRRu cartsthatbringliquor to paddyreapers
uRin, who
Ay karumpuaTukkumpAypunalUra! reapandheapred paddywhich has
5 periyan’AN ilaimanRa;pori enap flame-like,

) lotusblossomgrowingin betweengets
Ak a n U116, Raranar stuckin the
Sangdlakkiam mudandsugarcanearelinedto get

themmoving!

You certainlyhaveno big shame!

lyal puRRatturm puRattuiRutta My friend! It would notbedifficult
kurumpivalcip perugkai ERRai for us,to goin themiddle of thenight,
tUgkutOl tutiya val ukir katuvalin, onapathwhereabig malebearusesis
pAmpumatanaziyumpAnAT pointed,sharpclawscoverdby loose
kagkulum, skinto grabthefunguscombsthat

5 ariyaallamanikuLai! 'periya areonthewetsideof atermitemound,
kEzalaTTapEzvAy ERRai

Ak anUnAeruun kkiinldWrl 1

Sangdlakkiam

atuvaralanmaiyQaritE; avanmArpu Motherknowsabouthim
uRukaenRan'ALE kuRuki, from greatwords,my friend,

Igku AKInRE-tOzi!-kAnal thelord of theseashore

ATu araiputaiyakkOTaiiTTa
aTumpuvar maNaRkOTuUra,n'eTum
panai

kuRiyaAkum tuRaivanaip

periyakURi yAy aRin'tanalLE.

Kurunthokai248,Ul @c han Or
Sangdlakkiam

Thus in both of the language<Greekand Tamil, the first part of the word
BU, a (o8 Uydae a,ghdit)is i ~ U js alehotedas fi p e whicld has the
meaningof big and long. The secondpart of the word i ~ & @ rpeflsio be
searchedh Greek.
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Adacggdo
In Greeklanguagethewordfi ~ f) aislsegt@denotetheland.

©@ Wa Uag @ag Forasyougoalwaysovertheearththat
bodH s UUU3" aUs e a dpd wandererdread,theywill drive you on,
"y O3 830} s}y F e evenacrossthe wide mainland,beyond
theseaandtheislandcities
Aesch.Eum. (Smyth1926)

75."a 0 9 YIZ;
3

294.4 b 8’ad e 3 Walp=od) a Thereis a city, Euboea,which is a
"hesd neighborto Athens.
Eur.lon (Potter193%)

144.G ) Y@ Be& ~ wd) f sesU Bethink thee now how by thyself

s 0 UlgU L di thou mayestsavethy city and home
8a g 32 UdUcad o o Uo ¥ laidedonly by thefolk thatwereborn
Il. Book17. in llios;

(Murray 1924)

Thus in Greek the word fi * f o Whickd denotesthe city is seenas a
metathesi® of the word fi ~ e @ o ~ o8 Gfa” ac.gTHereis a
resemblancwvith this word andit is representetly thewordfi P u | imsoijective
elegypoemsof Tamil literature

Pulam

maNi miTain'tann&kunRamkavaiiya themountainsaappealike coral
5. am KATTu Ar iTai, maTap piNai setwith sapphireastagembrace#s

tazli, doe,grazeson grassandrompsaround
tiri maruppuralai pul arun'tuukala, onabeautifulforestpath,mullai vines
mullai viyan pulam parappikOvalar havespreadnthevastland, andnear
kuRum poRai marugkin n'aRum pU thehills cattleherdersadornthemselves
ayara, with fragrantflowers,
patavumEyal arun‘tumatavun'aTain‘al
An
Ak an (U4 Dk uMas Ut han
Sangdlakkiam
(Tamil Virtual University1995)
yAyum jAyum yAr AkiyarO? My motherandyour mother,
en'taiyum n'un'taiyum em muRaik whataretheyto eachother?
KELir? My fatherandyour father,

“‘Metathesis is the transposition of sounds syllables in a word or of words in a sentence
like foliage > foilage, anemone > anenome, cavalry > calvary.
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yAnumn'lyumevvaziaRitum? howaretheyrelated?
cempulam peyaln'lr pOla You andl,
anpuTain'ejcamtAm kalan'tanavi. howdid we know eachother?

‘ Like rainwaterthatfalls and
Kurunthokai40,S e mp u | a p Uy i mergeswith theredland, our
Sanga llakkiam  (Tamil  Virtual loving heartshavebecomeone.
University1995)

In Greekii i o g o U thhéagsdiguardedandii wa t ¢ h "

U0y ¥ Uss U Servant

86.0 a3 UgJssaffpa]lic 9® ) 86.Thereisrisk. Hermioneis no
i aUs slouchasguard.

Eur.Andr. (Kovacs1994)

Thusthe Greekwords” fj & whith meanscity and(i i atbeddenotegguard
have resemblancevith the Tamil word fpulan®d which meansland or guarded
city. Sotheword iU} a (&dlg ocgaf iU} a Usigfgddy) Yd
U U e Y ® Badtie meaningfi b brdpng land or guardedc i t asmmdicatedin
Figure?.

Figure 7.8 U o6 g d
Gl LJGVLD
Peria Pulam

gressssssnnnaaeaes S - wrnnarrrrnnarrrrrnnirrrnnnned !
80 ¥

Ovhad - Guard, Live together
mores - Land

.............................................................

Hapi;%koug

So the Greekword fi 8 U} a ~deosegsifendtethe author, but placesin
Greé languagehencethewordsii 8 U} a U asdjgodd ) ¥ af Y O feprapent
big cities of the oceanof throwingwaves,in boththelanguagesireekand Tamil
asindicatedn Figure8.
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Figure 8.8 U a ‘Uaikdg @f dJ BregY & NMedigngs

Periplus of the Eritheranian Sea
[Tepimhovg e Epv Opag Oaidoonc

\Ln Light
\hvml.:m Heat

Rcd Spring
& _,'uu ght the parpk: dye
: 'l------’ Red ‘-(\‘(w,ﬂ |[LP
H . “yar and Blood shed
ALLELTEERTY 2 Km0—° Name of a Persian

v + Opdc (tpiyec, Opvaxin)
p S Esaxnms (de r‘\\drr\'r "E!\N
- sacred to Posexdon)

4-...--......
Arerssnnnnnnnnn

“Metathess™ E
[Tept + nlom (oM, gihat)

o

. . City Guarded™ E
v v v v
Big  City Throw Wave

Big or Guarded Cities of Throw Wave Ocean

Conclusion

The Greekword® } g djwhich meansErythraeanSeais mentionedin
ancientliterature. It is famousfor the seatraderoute. The Greekword™} f ¥ 3
madeoneto misunderstandhat the Red Seais reddishin colour. In thosetimes,
this Greekword not only representethe presenRedSea,but alsothe placessuch
asthe Indian Ocean,Bay of Bengal,Arabian Seaand PersianGulf. After that it
was only attributedto denoteRed Sea. There were also other thoughtswhich
arousedagainstthe colour red being the reasonand so called” j i d jwhigh,
meantErythras,a nameof a Persianwho first crossedhat sea.This searoute
connectsGreeceto Far EastAsia. Oneamongthem was Tamil Nadu. Thereare
manyreferenceshatprovethe occurencef seatradeof Greekswith Tamil Nadu.
Theword i } gpmronouncedasii E r myeénsi t h rirobaet® Greekand Tamil,
andtheword i t h Mmaamsvavein Tamil and hair in Greek.Both languages
relateit with i s w a, whith meangoining of small particlesinto onebig mass
Thustheword® j g dBjcalled Erythraearmeansthe oceanof throwing waves.
Peripulosis alsorelatedwith this seaand might be the authorof the work called
i A} g djUwgr 0 Perignéansii b iord o nbgtb in Greekand Tamil and
A p u ® neeandand, city in Tamil andpolis meanscity andpulasmeansgguardin
Greek Thusthewordst U} a “Usdédp d 0§ Brag’Y tmeahghefBig guarded
citiesof the Ocearnof Throwing Wavesor ThrowWaveOc e a n 0
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Lost in the Scotch Misti
New Attributions to Tobias Smollett

By Donald C Shelton

The year 2021 is the tercentenary of the birth of the Scottish author, Tobias
Smollett, and a suitable occasion to reassess his career; wherein conventional
wisdom credi him with no literary works prior to 1746. For his early career it

is necessary to look into anonymous works, with those published in London in
17301770 largely unresearched; and their anonymity a blurry window into
history. An estimate of those sepalateublished, or as contributions within
periodicals, derives a corpus of 20,000 anonymous works: essays, poems,
letters, plays, satires, novels, politics, and histories. In seeking to pierce the fog
of anonymity, some 5,000 of those have been reviewpdstasf a decade of
research into the early career of Smollett; with the extensive, open access,
research notes freely available to scholars. That research reveals him as a
prolific, but anonymous, author who contributed to London periodicals from
¢.1731,and published individual works from ¢.1733. Analysis across a range of
genuine or spurious imprints, revealed a distinctive style which allows tracing of
his literary DNA. From the decade of research, this essay selects a score of
works describing traveler events, mainly in Scotland, around the time of the
Jacobite Rebellion, and presents pro forma casestHeir attribution to
Smollett.

Keywords: anonymous works, spurious imprints, satire, author attribution,
Scottish liteature, Jacolie Rebellion, dbias Smollett

Introduction

Tobias George Smollett (1721771) is largely unresearched in Scotland, with
a key biography published over seventy years ago (Knapp 1949). The disinterest is
despite a 1968 paper proposing a major portion of a seriestgpfahé scurrilous
and anonymous pamphlets about George Sackville were written by Smollett
(Klukoff 1968). Now, extensive, open access, researtds meveal major gaps in
Knappds bi ogr aphgypoetry from c.1r8lj hisd73Banmvdl ih et t 0
Lond, and his prolific authorship (Shelton 2015). Although the detail is outside
the scope of this paper, the notes cover works published over many genuine and
spurious imprintsT h ey i | | u sstprefarénee toRidecbehine gsdudonyms
and spurious imjnts. Attributions are aided by: chronology, imprint, theme,
content style, language, satire, and polemics;, @ageliance on polemic terms
such as; nay; in short; to be short; in a word.

Aids to Smollett attributions are remarks Monthly Reviewand Critical
Review Ralph Griffiths was the nonconformist publisheMainthly Reviewwho,
as discussed later, publishé@gcaniusfor Smollett in 1747. However, when

“Independent Researcher, New Zealand
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Smollett preferred to patronise M. Cooper and W. Owen, and also use spurious
imprints, Grifiths sought to target Presbyterian Smollett. He saw Smollett as a
competitor in an overcrowded market, one who hid behind pseudonyms and
spurious imprints. Griffiths had a combav e r eput ati ons and, as
progressedhe published scathing remarkshtonthly Reviewseeking to suppress
S mo | slsaes.t 0
Such remarks reinforce attributions to Smollett, as with sarcastic comments
by Griffiths on A Letter from a Physician A Thi s does not appear
wrote by a physician; the stydd expressiobeing too mean and inaccurate to
render it digestible by readers who have a
(Monthly Reviewi752, p.400). That barb was designed to hurt surgeon Smollett.
Griffiths was aware Smollett, unqualifieéd a physician,ut seeking an honorific
title, had resorted, in 1750, to purchasing an M.D. for £28 from Marischal College,
Aberdeen. As increasing negativity fra@ér i f f i t hs | mpaaes,md on Smol
1756 he launched th€ritical Review S me wadrks thénde ftn received
favourable remarks irCritical Review whilst continuing to be demeaned in
Monthly Review

A Letter from a Physiciari 1752

| t ems isrbiogkaphy gopi@vide pegs in the ground. For example he
writes; fAAbout 17 &oBand tdSseedis felativels and fdends,out f or
after having been separated from them some fifteen years. He appears to have left
his family in Chelsea during thaevé months or so of hisabsence ( Knapp 1949, p.
160). Little is recorded about this visit; buetti753 visit was not a holiday, as
indicated by the absence of his family. The prime reason was seeking relief from
consumption, as revealed by a new attributfohgtter from a Physicia(Emollett
1752C, Figure 1). Asditor, Smollett states his case;

| had reduced myself into a very deplorable State of Health. | had a violent Cough,
Difficulty of Breathing, a continual Tremor on my Nerves; | had coliquative Sweats,
was feverish and hectick, with a continual Looseness; was totally amaciated, and
every Symptom of a confirmed Consumption. ... | had a strong Inclination to be
gathered to my Forefathers, and have my Remains in my own Country, not without
some faint Hopes, that my nativerAso favourable to my lorg idwW8éighbours,

might perhaps postponeyndourney to the other World for some few Years longer.
With this View | wrote my Case to the Author of the following Letter ... (Smollett
1752C, p. v).

Smollett had a penchant for pseddtiers, andA Letter from a Physician
includes a pseud@ply fromScotland, in the persona of a Scottish physician. The
reply says of Smoll ett, ABut you are not t
of this Country, that therefore you are able to endure it ... | remember before you
left this Country you enjoyed@asood a St ate of Heal th as mo:
Case is altered with you; you are no more the hardy Highlander, you are merely
Englishd (Smollett 1752C, p . 3). The reply
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from the visit. Inverness is not mentioned, but aghldinds capital was Smollett's
logical destination. As aids to attributioh Letter from a Physican nc | udes, Al n
Word, they seem intent wupon reducing it i
Word, till his Death was as hardy as the youngest Manhne Countr yo ( Smol
1752C, p. vi, 16).
S mo | slcensutdion aids in attributinghe Ladies Magazine .. By Jasper
Goodwill, of Oxford, esgLondon, G. Griffith; imprint likely spurious (Smollett
1753A). Smollett is credited as major contributortivwg as Jasper Goodwill, and
hiding his Glasgow origin by purporting an Oxford education. The magazine had a
final issue of 10 November, 1753, which reported the consumptive and literary
demise of Jasper Goodwill. The date is significant: Smollett welnt/gsness in
mid-1753 seeking relief from consumptionhe Ladies Magazinenped on until
November 1753, when it failed; as noted by Alison Adburgham;

The Publishers desire to acquaint the Public that Jasper Goodwill, Esq; Author of this
Work, having fo some time been afflicted with a lingering Consumption, he gave up
the Ghost last Monday; so that this Number concludes Volume Four and all his
Lucubrations under the name of tharlies Magazin€Adburgham 2012).

Figure 1. Letter i Physician

If ET TER
FROM A

P r1ly s1c1aN in the Highlands,
TO HIS

FRrRIEND in LONDON,

On the SUBJECT of a

CONSUMPTIVE HABIT.

‘Wherein he demonftrates,

“T'hat Temperance, or a proper Regimen of
Diet, a moderate Bxercife, without the Aid of
Medicine, or Regard to Climate, may with
Safety be depended on for a Cure in all fuch
Cafes.
2 The Whole illufrated by

A diftin€t Account of the Regimen of Diet ob-
ferved by the cldeft Men now diving in thit Country ;
cfpecially of onc s n the Hand of j’na, \vho in his Youth
recovered a decayed Conflitution ; and the’ confined to
a {}mrp Air, and a moeift (.hmm » Yety by the mere Foree
of “I'emperance, arrived 1o the Ageof 119, and enjoyed
his Health and Scnfes to the 1af.

‘To which is prefx'd,

The Ep1Tor’s CASE, which gave Rife to the
Publication of this L.zt TE &,

LONDON:

Printed for C. CornrrT, at ALy Head, facing
St. Dunfan’s Church, Lleet-flreet.

[ Price Six-pence. ]
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Figure 2. Letters from a Gentleman

e L ETTERS

PLAN.

FROM

G the Towen of : .

INV Enxn‘és. ‘ A Gentleman in the North of Seotland
p i T O

His Friexp in London ;

CONTAINING

The Defeription of a Capital Town in that
Northern Country ;

s wiTH

An Account of fome uncommon Cuftoms

of the Inhabitants :
LIKEWISE i
An Accounc of the ¥ 1curaxns, withthe
‘Cafieres and Manners of the Hicurasners,
To which is added,

A Lzrren relating 1o the Mitstany Wavs
zmong the Moufitains, began i the Year 1726.
The Wiicle: interipers'd with Fadls and Ciresnylonces
intizely New to the Generality of Poople in England,
and fittle known in the Scuthern Pans of Scotland.

In Two Vorumes.

vOl. L
e - LONDON:
- 6 foutly opmiter | T s N )
2R Ty A o T bl Printed for 8 Borr, in Ao Marig.Laone.
3 -‘J/bj i .:’ . 3. .‘;‘-l/ -kﬂa/f;( e ’;‘b T
B AR Ak
SR i nt A oY, MDCCLIY,

Letters from a Gentlemain 1754

With Knapp andA Letter from a Physiciademonstratingsmollett was in
Inverness for his health for five months in 1753, it is logicaloiesider what he
wrote whilst there. Clues are works published in 1754; an obvious taigettéss
from a Gentl eman i n Lohdore S Birh 1764h(Figoré 2) Scot | and
(Smollett 1754). The work comprises LettedsX VI, purportedly written ¢.1720
1730, with I nverness as fithe Capital Town i
title to A Letter from a Physiciahints at his pen, and Letter XXVI, describes his

state, confirming exavy Smollett was there for his health; e s o t he pol emi c it
be short o;

A certain officer of the army [navy], when in London, was advised by his physicians

to go into the country for better air ... he resolved by gentle journeys to endeavour to

reach [Fort Augustus] ¢é | waseallyhsaw i n t he ba
upon the parade, a stranger which is there an unusual sight. He was in a deep

consumption, sadly emaciated, and with despair in his countenance ... | happened at

that instant to be, as it were, inspired with a confidence not ordinary withnae,

told him peremptorily and positively the country would cure him ... To be short he

mended daily in his health, grew perfectly well in a little time, obtained leave to

return to England (Smollett 1818, (@27 229).

Letters from a Gentleman often afributed to an Edmund Burt. Btepping
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Westward(Leask 2020)Ni g e | Leask o9 soundex ouns, an@ mol | et t
accepts S. Birt as publisher, whilst proposing Edmund Burt as author. That is
despite Leaslkl yn,otiimgGa dillird &@h imeacges,t r dny mi c,
ridicul e, @ Muchacadangc, effoft lmak beengxpended to establish

Edmund Burt as a real person (cf. Dougal Graham, William Chaigneau, and

William Horsley as discussed below). But what does that prove? It is the identity

of the author that is important, not coincidental existence of a minor historical

figure. In his introduction to the Georgidni ver si ty edjiThei on of S
Expedition of Humphry ClinkerThomas Preston quotes Avrom Fleishman; with

an applicable tés

The presence of the external world instead, as Fleishman continues, raises the
question, Ahow do we respond to works whi
function, which tie themselves closely to historical time and geographical space,

which mix invented names with the names of actual persons, and which refer to

objects that are observabblen t h e i n h(&rbollett 9@, pwxtivy. | d ? 0

Some sources opine Edmund Burt resided in Inverness between the rebellions
of 1715 and 1745, but War Officecrds fail to show he held military rarikotes
and Queries 1859, p. 174, refers to Burt as author of a July 1725 letter from
Edinburgh, in connection with Glasgow riots of 1725. The letter has no reference
to Burt as an engineer, but he does admit t¢; gouobstacle to surveying in rough
country! Others claim he was Chief Surveyor for the road building, but prudent
scrutiny ofLettersdoes not support this. The roads built by General Wade were
across the eastern highlands, essentially from Crieff tb INess and Inverness
(Figure 5), whereas 90% of the discussion within Lette@XV is a travelogue on
the people and history of the western highlands. Only Letter XXVI describes the
eastern roads and their construction, and appears an afterthoughtirdgscri
completed roads and explaining how features were constructed.

A critical test comparetetterswi t h  Sa mu® A Jodrmeyn to she n 6
Western Island¢Jo hnson 1775), s Jodnallohaieusto Beo s wel | 0
Hebrides(Boswell 1785). The benchmaik the logic used by Sherlock Hats;

AWhy did t he Letlecsdpesmat exterd dorthe YWestern Islands, but

there are major areas of geographic overlap around Inverness. Both Johnson and

Boswell itemise countless actual names of people thegmdgplaces they visited.

But in Lettersthere are no names of actual people or locations; whereas one should

expect genuine letters of ¢.1720 to contain divers names of pé® and

| ocations. The r e a,salettersdimitsnamesind glacas,i d not b
is because itast 1 r i ses ev e nstlg53 dsit.rBotm lgeaskSanad il et t 6
Walter Scott acceptetters as written by Burt but, more importantly, neither

Johnson nor Boswell quote fronettersin their Journalsof 1775 and 1785; both

beingkeenly aware it was a Smollett satire.

The ¢.17261730 dates of the pseudietters are a clue Srhd sitspiration
for Letterswa s B éhfeeva@udne travel bookA T o u rthe Wiole tsland of
Great Britain(Defoe 1724); tempered by satiric mockiwigHighland inhaldants,
and remini s6ea htsiTwdels(8ift i1726).Adn bracketinghose
dates, Smollett intended readerd eftersshould conclude his literary skills were
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on a par with Defoe and Swift. Smollett never met Defoe, but eddpin, along
with Swift and Pope, as literary models. Defoe and Smollett were each taught
rhetoric, logic and Latin grammar, and the sciences. Defoe had a parallel reluctance
to reveal details about himself, and both wrote gmamusly. As for Defoe,
Smolke ts tardily was a confidant of royalty; Sir James Smollett was knighted in
1698 by King William. Defoe was an@atholic and feared Popish plots, as did
Smollett, an avid antlacobite; who attacked Alexander Pope and the French for
Catholicism. Defoe wrte Memoirs of a Cavaliera nodel for adventures in
S mo | sl Ferdinar@, Count FathoniSmollett 1753C). In hiReview Defoe
pioneered many features of modern newspapers; echoed by Smollett in writing for
Londonpe di cal s. Smol $Revievttledfor les&riticahReVizeg f 0 e 0
and followel D esfleacki® presenting opinions he did not hold. Defoe often
wrote on a single theme, but adopting dissimilar polemic arguments. Smollett did
the same, with opposing pamphlets, via a battling and baffim@ispurious and
genuine publishers, intended to convey the impression of vigorous public debate.
Critical analysis ol ettersdemonstrates the work as a travelogue. Although
purporting to be a series of conversational letters, when analysed catiedlly,
not the underlying structure. Instead of day to day accounts ebtoldihg, each
letter is a cultural and geographical description of an aspect of-westarn
hi ghl and Sc otdcuanolaion ofSnifoariatiore dver & period of five
monhs, extracted from local histories, travel, and interaction with the inhabitants.
A typical Smollett subterfuge is reference to people and events in Edinburgh as
cover for Glasgow. Instances liettersdo give a genuine impression of Smollett
residing in hverness for several months; for example, multiple references to
meeting English army officers, but as officers posted to Inverness after the
Rebellion, not on roaduilding duty. If the author was Chief Surveyor for Wade,
one would expect the letters tontain endless discussions on difficulties in
plotting the route, surveying and building roads in rough country, and bad weather,
together with problems in supply of labour and materials. Also progressive
milestones achieved, reports of accidents, manageofethe workforce, and,
especially, the attitudes of eastéighland inhabitants to the soldiers, and to the
road
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Figure 3. Albania 1737
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A

Smd | ett had saffdrimin Soetidnd @erdbefdre 1753, as indicated
by a poem now attributed to hirAJbania, a Poem, Addressed to the Genius of
ScotlandLondon, T. Cooper, 1737 (Figure 3) It is dedicated to General Wade but,
as typical opinioned S mol | et t , Addressed te the @etiusnof | vy,
Sc ot |istemdbd to selflescribe Smollett! The pamphlet includes Smollett
dissimulation; on many occasions he introduced an apocryphal piece by pretending
to have found a cache of letters or $ami

The above poem was wrote by a Scots clergyman some years ago, who is since dead.
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The fine spirit of poetry which it breathes, its classic air, but, above all, the noble
enthusiasm he discovers for his country, cannot fail to make it agreeable &ssuch
have a taste for that simplicity of nature and that beautiful diversification of epithets
which constitute the principal excellence of antiquity (Smollett 1737).

Figure 5. A Map of Roads from Edinburgh to Inverness, Fort Atggiand Fort
William, as Advertised in Scots Magazine, March, 1746, and Available to Smollett

in 1746 and 1753. General Wade and his Planning of the Roadsaressedy
Chantrey(2009)

Smollett contributed t@ h e G e s Magazmeand,6for detad of 1745,
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